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BEFORE YOU READ — LEVITICUS

xp1 — VAYIKRA

What can be known of this book comes from the record
itself and the oldest copies. What cannot be known is
said plainly. Nothing is dressed as fact that is only a

guess.

WHO

The book itself never names its writer at its head. It
opens with the speaking itself: “And YudHeyVavHey
calls to Moses, and speaks to him out of the Tent of
Meeting, saying” (1:1). Within its own pages the
words are given to Moses — the standing formula
“And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying”
sounds twenty-seven times in the book — and once
the speaking turns to Aaron alone: “And
YudHeyVavHey speaks to Aaron, saying” (10:8); at
other places Moses and Aaron are addressed
together (11:1). Of the writing of the law as a whole,
the record says that Moses finished writing the
words of this law on a scroll (Deuteronomy 31:24).
This page claims no more than the record carries.

WHAT



A book of the holy service: the laws of the offerings
(chs. 1-7), the consecration of Aaron and his sons and
its grief (chs. 8-10), cleanness and uncleanness in
food, body, garment, and house (chs. 11-15), the Day
of Atonement (ch. 16), and the holiness words spoken
to all the people (chs. 17-26) — opened by “You are
holy, because I, your Elohim YudHeyVavHey, [am]
holy” (19:2) — closing with a chapter of vows and
tithes (ch. 27). Its name is its first word: Vayikra, “and
He calls.”

WHERE

The record names the place of the speaking, not the
place of the writing. The words are spoken to Moses
out of the Tent of Meeting (1:1); the book's seals
name Mount Sinai — the statutes are those
YudHeyVavHey has given “in Mount Sinai, by the
hand of Moses” (26:46), and its last verse seals the
commands the same way (27:34). Where the book
itself was written down, the record does not say.

WHEN

No year of writing is fixed by the record, and this

page fixes none. In the record's own order the book

stands where the Dwelling Place has just been raised

— “in the first month, in the second year, on the first

of the month, the Dwelling Place has been raised up”
4



(Exodus 40:17) — and its words are spoken from it.
Men's placements of the writing are estimates; the
copies, not the guesses, are this book's witnesses.

THE WRITER

Moses stands at the hearing end of this book from its
first verse to its seals: called at its opening (1:1),
charged to speak to the sons of Israel, to Aaron, and
to the priests throughout, and named in its closing
seals as the hand by which the statutes were given
(26:46; 27:34). Aaron his brother is spoken to once
alone (10:8), and the tenth chapter carries his answer
to grief in four words: “and Aaron is silent” (10:3).

THE OLDEST COPIES THAT CARRY IT

The Dead Sea Scrolls (200s BCE and after). Copies of
Leviticus were found among the scrolls at Qqumran —
the oldest copies of this book by a thousand years;
they survive in fragments, in parts, never whole.
Codex Aleppo (900s). The crown copy of the Hebrew
writings, prized above all others by the scribes; of
Leviticus, almost nothing survives in it — its Torah
was largely lost, and its surviving leaves begin near
the end of Deuteronomy. Codex Leningrad (1008).
The oldest complete copy of the Hebrew writings,
whole from Genesis to Malachi; the text rendered
here is carried in its line, in the Westminster
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Leningrad Codex. The Samaritan Pentateuch. The
Torah kept by the Samaritan community in its own
hand — a second ancient line of the five books,
standing beside the Masoretic line, dividing from it
in named places. The Greek (the Seventy, 200s BCE).
Leviticus rendered into Greek at Alexandria — the
oldest translation of this book, and a witness to a
Hebrew line older than any complete Hebrew copy.
In these copies the Name is not written as other
words are written: in the scrolls the scribes set it in
the ancient paleo-Hebrew letters inside the later
hand, so the eye meets it set apart on the page — the
same set-apart handling this rendering follows when
it prints the Name as YudHeyVavHey at every
standing the Hebrew carries it.

Everything on this page can be checked against the
record and the copies. What the record does not say, this
page does not claim.



THE NAME

e

It is said that no one ever knew His name — that He
named Himself only I AM. The standings of the record
itself answer, and they are gathered on this page,
which stands in the front of every volume of the Old
Covenant, so the reader can weigh them before the

reading begins.

CALLED ON FROM THE BEGINNING

From the first generations, men are shown preaching
in the Name. Of the days of Enos it is written: “then a
beginning was made of preaching in the Name of
YudHeyVavHey” (Genesis 4:26). Abraham built an altar
east of Beth-El, “and preaches in the Name of
YudHeyVavHey” (Genesis 12:8); and coming back to
that altar, “there Abram preaches in the Name of
YudHeyVavHey” (Genesis 13:4).

AT THE BUSH — I AM, AND THE NAME

Moses is sent from the bush with two standings, back

to back, and they are the same word in two persons.

Elohim says to him: “I AM THAT WHICH I AM”; and,

“Thus you say to the sons of Israel: I AM has sent me to
7



you” (Exodus 3:14). The word rendered I AM is Ehyeh (
n>nx) — the verb of being in the first person, I AM, in
His own mouth; Ehyeh asher Ehyeh. In the next breath
the name is given as men carry it: “YudHeyVavHey,
Elohim of your fathers, Elohim of Abraham, Elohim of
Isaac, and Elohim of Jacob, has sent me to you; this [is]
My Name for all time, and this [is] My memorial, to
generation [and] generation” (Exodus 3:15). The Name
is the same word in the third person — He Is. What He
says of Himself is I AM; what He gave to be

remembered by, for all time, is the Name.

AS ELOHIM ALMIGHTY

Afterward He says to Moses: “and I appear to Abraham,
to Isaac, and to Jacob, as Elohim Almighty; as for My
Name YudHeyVavHey, I have not been known to them”
(Exodus 6:3). The verse stands here as it is printed in
this volume. Beside it stand the Genesis standings
gathered above: the fathers preaching in the Name at
altars the record names. The standings are gathered,;
nothing is settled on this page beyond the record's own

words.

THE COUNT



In the Hebrew text of the Old Covenant the Name
stands 6,828 times, counted word by word: the four
letters in their own pointing 6,521 times (3068), under
the gere pointing 306 times (3069), and once in a
compound, at Exodus 17:15 (3071). The first standing is
Genesis 2:4: “in the day of YudHeyVavHey Elohim’s
making the earth and the heavens.” His short form,
YAH, stands 50 times in 46 verses; its first standing is
the Song at the sea: “My strength and song is YAH”
(Exodus 15:2). Every standing is listed in DEVARIM —
The Words, Vol. 1.

THE READING CUSTOM

In later generations the reading took up a custom: the
Name was not spoken aloud. Where the reader's eye
met the four letters, his mouth said Adonai (>7%) — “My
Master,” the lord-word — a word that stands in the text
itself, first at Genesis 15:2, where Abram speaks it in
the same breath with the Name. The copies carry the
custom's mark in their pointing: the 306 qere standings
are pointed for the word that is read — Adonai — not
for the word that is written. Through all of it the letters

never moved. The Name never left the page.

IN THESE VOLUMES



In these volumes the Name prints as YudHeyVavHey
wherever the Hebrew carries it, and the short form as
YAH — counted verse by verse, so the count on the
page answers to the count in the Hebrew. His own
spoken words print in tekhelet blue, as throughout the

set.
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HOW THIS BOOK IS LAID OUT

THE RENDERING’S NAME. This rendering is called
THE MASTER’S HAND UNVEILED — the name given
to it on October 14, 2026 — and its motto, given with
the name, stands on the title page beneath it: “The
Master stands; the veil is lifted.” The Master’s hand,
unveiled — the veil taken away (2 Corinthians 3) —
and the names standing exactly as the copies carry
them.

The Hebrew line of each verse prints first, from the
Westminster Leningrad Codex as the Open
Scriptures Hebrew Bible tags it, word by word; the
cantillation marks are lifted, the vowel points stand.
The rendering follows beneath it. Helper words the
English needs, which the Hebrew does not say aloud,
stand in [brackets]. The Name prints as
YudHeyVavHey at every standing where the Hebrew
carries it — 311 standings in this book, the first in its
very first verse (1:1) — counted from the Hebrew
itself, verse by verse. Where the Hebrew carries
Elohim, the rendering prints Elohim; no standing of
the English word God stands in the rendering. The
lord-words do not stand in this book, and neither
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does the word Ruach; nothing of either is supplied.
The spoken words of YudHeyVavHey print in
tekhelet blue, classified verse by verse as the set's
classification carries them — the same classification
the Complete Kodesh prints. In this book 737 verses
print wholly tekhelet and 122 black: the call of the
first verse prints black, as the frame, and the speech
opens at 1:2; and the consecration chapters (chs. 8-
10) print black as narrative under the same
classification — the charge spoken to Aaron at 10:8-
11 among them, stated here in the open; the words
themselves are nowhere altered. Where the old
copies divide, the divide is named in the Standing
Notes at the back, with its witnesses; nothing is
settled in silence. The Cross-Check at the back lists
every place this rendering differs from the project
corpus's English dress, and why.
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VAYIKRA — CHAPTER 1

ARG TYIA 2R 17PN 7107 12771 IWn PR Kp7
1 And YudHeyVavHey calls to Moses, and speaks

to him out of the Tent of Meeting, saying,

.....

02337 NN 12710 TN 101 P20 10
2 “Speak to the sons of Israel, and you have said

to them: Any man of you, when he brings an
offering near to YudHeyVavHey out of the
livestock—out of the herd or out of the flock—

you bring your offering near.

IR 22 TN 2R TNB PR 3317 B7RN 121 13T 1R 13 7Y X
I 2397 13877

3 If his offering [is] a burnt-offering out of the
herd, he brings a male near, a perfect one, to
the opening of the Tent of Meeting; he brings

it near at his pleasure before YudHeyVavHey;

......

4 and he has laid his hand on the head of the
burnt-offering, and it has been accepted for

him to make atonement for him;
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NX 1P 077 NN 0730217 TI0X 732 12731 1177 7397 1377 12 NN LI
T PIR TND WK 2720 1A Py 0T

5 and he has slaughtered the son of the herd
before YudHeyVavHey; and sons of Aaron, the
priests, have brought the blood near, and
sprinkled the blood around the altar, which
[is] at the opening of the Tent of Meeting.

P03 ANK MR 7V DX O wWoi

6 And he has stripped the burnt-offering, and
has cut it into its pieces;

WK Py D°3Y 13791 1210 7Y WK 1727 10X 732 3001

7 and the sons of Aaron the priest have put fire

on the altar, and arranged wood on the fire;

2y WX 0¥y Y 1727 NNT WK DX 071020 DX 072737 10X 232197
A 2y WX WK

8 and sons of Aaron, the priests, have arranged
the pieces, with the head and the fat, on the
wood, which [is] on the fire, which [is] on the
altar;

17 BN 7Y ANAmT 951 DY 1137 PRI 0793 P Y191 1217]
MY M)

9 and he washes its innards and its legs with

water; and the priest has made incense with

14



the whole on the altar, a burnt-offering, a fire-
offering of refreshing fragrance to
YudHeyVavHey.

WY DPRN 12T TPV DIV 10 I 0723 10 1937 INST 10 XY

10 And if his offering [is] out of the flock—out of
the sheep or out of the goats—he brings a male

near, a perfect one, for a burnt-offering,

2720 mamia 2y
11 and he has slaughtered it by the side of the

altar northward, before YudHeyVavHey; and
sons of Aaron, the priests, have sprinkled its

blood around the altar;

2y WX 07¥YiT Y DNR 1T TIY1 17D DR IWRT NXY 1PINI% IR TR
nawma %y WX WK

12 and he has cut it into its pieces, and its head
and its fat, and the priest has arranged them
on the wood, which [is] on the fire, which [is]

on the altar;

K171 179 T3 PO Y31 NN 727 2 0723 I DY) 2R
M2 1) T X

13 and he washes the innards and the legs with

water, and the priest has brought the whole
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near, and has made incense on the altar; it [is]
a burnt-offering, a fire-offering of refreshing
fragrance to YudHeyVavHey.
1227 DX 10T 722 172 W DN TR 2R MY 2R 17V i 10 DX
14 And if his offering [is] a burnt-offering out of
the bird to YudHeyVavHey, then he has
brought his offering near out of the turtle-

doves or out of the young pigeons,

P 7 T ¥R AN PO WK X 0 maten X 172 120pm
mamT

15 and the priest has brought it near to the altar,
and has wrung off its head, and has made
incense on the altar, and its blood has been
wrung out by the side of the altar;

1WA B 2K 0T T2 23K ANX 7Y ANYI2 NNTR IX 70!

16 and he has turned aside its crop with its
feathers, and has cast it near the altar,

eastward, to the place of ashes;

by WK 7%y 5y AT 190 K PORM Y72 X9 115332 1NK Yo
Tilﬂ”? T 1177 WX NI H?V WK

17 and he has cleaved it with its wings (he does
not separate [it]), and the priest has made it an

incense on the altar, on the wood, which [is]
16



on the fire; it [is] a burnt-offering, a fire-
offering of refreshing fragrance to
YudHeyVavHey.”
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VAYIKRA — CHAPTER 2

T2y I 1AW 77y PR3 1707 NP0 MY R 1377 2710 73 W
i,

1 “And when a person brings an offering near, a
present to YudHeyVavHey, [and] his offering
is of flour, then he has poured oil on it, and

has put frankincense on it;

72 7Y MIRW MNP0 T80} KR DWR Y] 073121 1IN 733 98 i)
M2 T3 171 WK T30 AN DX 1970 170R AnIa?

2 and he has brought it to the sons of Aaron, the
priests, and one [of the priests] has taken from
there the fullness of his hand of its flour and
of its oil, besides all its frankincense, and the
priest has made incense with its memorial on
the altar, a fire-offering of refreshing
fragrance to YudHeyVavHey;

TN PWRD D7WTR WP 13271 INY IR 1n mnem

3 and the remnant of the present [is] for Aaron
and for his sons, most holy, of the fire-

offerings of YudHeyVavHey.

xR *°777 1WA N%31%2 N¥n N1PT NP0 9330 [9XA [MIR 1277 2770 791
1PWa 0°Iwn

18



4 And when you bring an offering near, a
present baked in an oven, [it is of] unleavened
cakes of flour mixed with oil, or thin
unleavened cakes anointed with oil.

TN 3R 1P 773 N2 337 NANRY 7Y T K]

5 And if your offering [is] a present [made] on
the griddle, it is of flour, mixed with oil,
unleavened;

KT TR TRW 7Y DX D°ND AN Mng

6 divide it into parts, and you have poured oil on
it; it [is] a present.

nipYn 1WA 170 7927 NWIn NI OXY

7 And if your offering [is] a present [made] on

the frying-pan, it is made of flour with oil,

X P 120 P 2R T2 7K A2 WK AT I XA
nam

8 and you have brought in the present which is
made of these to YudHeyVavHey, and [one]
has brought it near to the priest, and he has

brought it near to the altar,

MY TP TP AWK A2 R ANTIIK IR AT 9 1797 D7)
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9 and the priest has lifted up from the present its
memorial, and has made incense on the altar,
a fire-offering of refreshing fragrance to
YudHeyVavHey;

TN WD LW WP 13371 TVIKY Ay 0 MM

10 and the remnant of the present [is] for Aaron
and for his sons, most holy, of the fire-

offerings of YudHeyVavHey.

N7 W27 221 IR 22 3 pRn npyn X2 min°? 127770 WK nnInm 23
Tillu‘l”? TIL;-J'N 13@7,3 JW’DQD

11 No present which you bring near to
YudHeyVavHey is made fermented, for you do
not make incense [as] a fire-offering to
YudHeyVavHey with any leaven or any honey.

TIP3 1777 1997 K2 matmi 7K1 M DO 12770 NN 1277

12 An offering of first-[fruits]—you bring them
near to YudHeyVavHey, but they do not go up

on the altar for refreshing fragrance.

2y 0ran %yn P28 N2 120 0Pawn K21 nonn 173 nmn 1277 290
M2 2MPR 7277 23

13 And every offering—your present—you
season with salt, and you do not let the salt of

the covenant of your Elohim cease from your
20



present; you bring salt near with all your

offerings.

nnan DX 2”pn 177:)73 3 WXa ’1'7@ 272N TIL'I”_? 07122 NN 277570 OX)
723

14 And if you bring a present of first-fruits near
to YudHeyVavHey, you bring the present of
your first-fruits near of green ears, roasted
with fire, beaten out [grain] of a fruitful field,

KT T30 71337 7729 IR W 772 1031

15 and you have put oil on it, and laid
frankincense on it, [for] it [is] a present;

MITY? WK ANIRY? 23 9y MNWn1 APNan ANIIN N 190 170p

16 and the priest has made incense with its
memorial from its beaten out [grain], and
from its oil, besides all its frankincense, [as] a

fire-offering to YudHeyVavHey.”
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VAYIKRA — CHAPTER 3

DR 12723 DX 121 DX 27177 N1 P27 12 DX 1227 007w M1 OXY
MY 7397 1

1 “And if his offering [is] a sacrifice of peace-
offerings, if he is bringing near out of the herd,
whether male or female, he brings a perfect

one near before YudHeyVavHey,

NN 0%27197 1K 222390 TN 77CI'N MNDILNWI 1327 WX by 177 9001
2720 M2t 2y 077

2 and he has laid his hand on the head of his
offering, and has slaughtered it at the opening
of the Tent of Meeting, and sons of Aaron, the
priests, have sprinkled the blood around the

altar.

23 NN1 27 DX 192N 27100 DX M7 WK 0707w N2 271pm
177 9y WX 2907

3 And he has brought near from the sacrifice of
the peace-offerings a fire-offering to
YudHeyVavHey, the fat which is covering the
innards, and all the fat which [is] on the

innards,

22



......

myYey MP227 %Y

4 and the two kidneys, and the fat which [is] on
them, which [is] on the flanks, and the
redundance on the liver above the kidneys—

he turns it aside,

MWR WRT Y WK 0°XY0 Y WK 15V 9y Anama K 722 0K 170 p)
Iy Ty mn)

5 and sons of Aaron have made it an incense on
the altar, on the burnt-offering which [is] on
the wood, which [is] on the fire, [as] a fire-
offering of refreshing fragrance to
YudHeyVavHey.

1772 D700 2R3 N 130 MR DY AP 127 NS 11 XY

6 And if his offering [is] out of the flock for a
sacrifice of peace-offerings to YudHeyVavHey,
male or female, he brings a perfect one near;

M1 739% 10K 2777 13277 1R 2P0 NI 2D OX

7 if he is bringing a sheep near [for] his offering,
then he has brought it near before
YudHeyVavHey,

m5 ]'WEIX ’;; -'lpjﬁ VN ’7[|’N ’;5? NN UULU"! "lJ:;ljp WA 773_7 '1'[2 mg '=|7;)Q]
2720 M2 2y T

23



8 and has laid his hand on the head of his
offering, and has slaughtered it before the
Tent of Meeting, and sons of Aaron have

sprinkled its blood around the altar.

MIVO? MY NDYP 7RI M7 1370 M7 MPR DR7WT N2 2R
77 7% WX 2210 23 1KY TP N 1907 2200 NXY

9 And he has brought near from the sacrifice of
the peace-offerings a fire-offering to
YudHeyVavHey, its fat, the whole fat tail close
by the bone—he turns it aside, and the fat
which is covering the innards, and all the fat

which [is] on the innards,

N30 N¥930 7y
10 and the two kidneys, and the fat which [is] on

them, which [is] on the flanks, and the
redundance on the liver above the kidneys—
he turns it aside,

M2 WX O AT 1127 1P LR

11 and the priest has made it an incense on the
altar [as] bread of a fire-offering to
YudHeyVavHey.

M 2397 12771 1937 1Y DX
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12 And if his offering [is] a goat, then he has
brought it near before YudHeyVavHey,

oy 0T NN IR 2223970 TN ’7U'N ’JD’? NN LVIWT WK R ARk ik qejalell
2730 T3

13 and has laid his hand on its head, and has
slaughtered it before the Tent of Meeting, and
sons of Aaron have sprinkled its blood around

the altar;

2717 22 NRY 277 DX 19277 2200 DX 1177 WK 13277 150 1710
2777 7Y WX

14 and he has brought his offering near from it,
a fire-offering to YudHeyVavHey, the fat which
is covering the innards, and all the fat which

[is] on the innards,

......

3707 N°9a 2y
15 and the two kidneys, and the fat which [is] on

them, which [is] on the flanks, and the
redundance on the liver above the kidneys—
he turns it aside,

M2 221 23 TIP3 1777 AWK D7 M 1720 070Ri)

16 and the priest has made them an incense on

the altar [as] bread of a fire-offering, for
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refreshing fragrance; all the fat [is]
YudHeyVavHey’s.

128N XY 07 221 277 22 02 Nawhn Y02 02 naT? DAY Npn

17 [This is] a continuous statute throughout your
generations in all your dwellings: you do not

eat any fat or any blood.”
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VAYIKRA — CHAPTER 4

AT W X M7 127
1 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

X? WX M2 MR 730 MW KU °3 WD) ok PRIW? %33 7K 131
3R NOXR 7YY APyn

2 “Speak to the sons of Israel, saying, When a
person sins through ignorance against any of
the commands of YudHeyVavHey [regarding
things] which are not to be done, and has done

[something] against one of these—

1213 RO WK MRYT 7Y 2711 DY NRWK ROT, T°WRi 177 DX
NRPI? M2 000 P32

3 if the priest who is anointed sins according to
the guilt of the people, then he has brought
near for his sin which he has sinned a bullock,
a son of the herd, a perfect one, to

YudHeyVavHey, for a sin-offering,

1977 WX PV 177 NX 001 MY 7397 TYIn 2R mnD PX 197 DX X721
M1 7397 197 NX LI

4 and he has brought in the bullock to the
opening of the Tent of Meeting before
YudHeyVavHey, and has laid his hand on the

27



head of the bullock, and has slaughtered the
bullock before YudHeyVavHey.

Ty PR DX K K221 19 0T TWRI 190 TR

5 And the priest who is anointed has taken of the
blood of the bullock, and has brought it into
the Tent of Meeting,

*JB X Y77 %287 0°RYD YW DT 1 7T 072 WK N 1727 Y20)
wpa N3

6 and the priest has dipped his finger in the
blood, and sprinkled of the blood seven times
before YudHeyVavHey, at the front of the veil
of the holy place;

Ty PR2 WK M 7307 0R0T N0R AR MR 2y 0T 10 1027 100
TYIR PR N WK 7Y n2m 107 HX 9w 187 07 %3 NN

7 and the priest has put of the blood on the
horns of the altar of spice-incense before
YudHeyVavHey, which [is] in the Tent of
Meeting, and he pours out all the blood of the
bullock at the foundation of the altar of the
burnt-offering, which [is] at the opening of the

Tent of Meeting.

b9 X1 1 Y 9N 221 DX 3nn 01 DXL A9 250 93 1KY
3 Y WK 270
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8 And he lifts up from it all the fat of the bullock
of the sin-offering, the fat which is covering
over the innards, and all the fat which [is] on

the innards,

......

137707 N1Y921 2y 1237
9 and the two kidneys, and the fat which [is] on

them, which [is] on the flanks, and the
redundance on the liver above the kidneys—
he turns it aside,

TPV M3 7Y 1727 07 VR 077w a1 Mwn 0 WK

10 as it is lifted up from the ox of the sacrifice of
the peace-offerings; and the priest has made
them an incense on the altar of the burnt-
offering.

WD 1271 17Y713 DY IWNT BY 1ipa 93 NNy e Ty NN

11 And the skin of the bullock, and all its flesh,
with its head, and with its legs, and its

innards, and its dung—

IR T W 72U X TIAL D1pR X 1IR? PInn 9% 15 93 N X3

W W 79W 7Y WX 078y %Y

12 he has even brought out the whole bullock to
the outside of the camp, to a clean place, to the
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place of the pouring out of the ashes, and he
has burned it on the wood with fire; it is
burned beside the place of the pouring out of

the ashes.

17 MXA 20 NOX WYY PapT 7P yn 127 07y 1w SXI? N7y 93 O
MWRY TPy X7 WK

13 And if all the congregation of Israel errs
ignorantly, and the thing has been hidden
from the eyes of the assembly, and they have
done [something against] one of all the
commands of YudHeyVavHey [regarding
things] which are not to be done, and have
been guilty;

X271 NNRBIT? 2 13 19 2R1 1271971 7172Y INDI WK DROOT Ay
TYIR PR 7307 1NN

14 when the sin which they have sinned
concerning it has been known, then the
assembly has brought a bullock near, a son of
the herd, for a sin-offering, and they have

brought it in before the Tent of Meeting;

397 197 Y LMW M *397 197 WXI 29 07T DX T7Y77 7371 12707
mm
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15 and the elderly of the congregation have laid
their hands on the head of the bullock, before
YudHeyVavHey, and [one] has slaughtered the
bullock before YudHeyVavHey.

TYIN 20X OX 197 0T MPWR 100 R2m

16 And the priest who is anointed has brought in
of the blood of the bullock to the Tent of
Meeting,

N30T 3D NX M *39? DY YW M) O 1R WIIK 17137 7201

17 and the priest has dipped his finger in the
blood, and has sprinkled seven times before
YudHeyVavHey at the front of the veil,

077 73 1IN TR TN W YT 229 W M3 N 9 1A DT 13
TV 7N INB WX Ty Mt 1107 9K ey

18 and he puts [some] of the blood on the horns
of the altar which [is] before YudHeyVavHey,
which [is] in the Tent of Meeting; and he pours
out all the blood at the foundation of the altar
of the burnt-offering, which [is] at the opening

of the Tent of Meeting;
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19 and he lifts up all its fat from it, and has made

incense on the altar.
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20 And he has done to the bullock as he has done
to the bullock of the sin-offering, so he does to
it; and the priest has made atonement for

them, and it has been forgiven them:;
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21 and he has brought out the bullock to the
outside of the camp, and has burned it as he
has burned the first bullock; it [is] a sin-

offering of the assembly.
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22 When a prince sins, and has done [something
against] one of all the commands of his Elohim
YudHeyVavHey [regarding things] which are
not to be done, through ignorance, and has
been guilty,
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23 or his sin wherein he has sinned has been
made known to him, then he has brought in
his offering, a kid of the goats, a male, a

perfect one,
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24 and he has laid his hand on the head of the
goat, and has slaughtered it in the place where
he slaughters the burnt-offering before
YudHeyVavHey; it [is] a sin-offering.
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25 And the priest has taken of the blood of the
sin-offering with his finger, and has put [it] on
the horns of the altar of the burnt-offering,
and he pours out its blood at the foundation of

the altar of the burnt-offering,
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26 and he makes incense on the altar with all its
fat, as the fat of the sacrifice of the peace-

offerings; and the priest has made atonement
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for him because of his sin, and it has been

forgiven him.
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27 And if any person of the people of the land
sins through ignorance, by his doing
[something against] one of the commands of
YudHeyVavHey [regarding things] which are
not to be done, and has been guilty,
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28 or his sin which he has sinned has been made
known to him, then he has brought in his
offering, a kid of the goats, a perfect one, a
female, for his sin which he has sinned,
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29 and he has laid his hand on the head of the
sin-offering, and has slaughtered the sin-

offering in the place of the burnt-offering.
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30 And the priest has taken of its blood with his
finger, and has put [it] on the horns of the
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altar of the burnt-offering, and he pours out
all its blood at the foundation of the altar,
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31 and he turns aside all its fat, as the fat has
been turned aside from off the sacrifice of the
peace-offerings, and the priest has made
incense on the altar for refreshing fragrance
to YudHeyVavHey; and the priest has made
atonement for him, and it has been forgiven
him.
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32 And if he brings in a sheep [for] his offering, a
female for a sin-offering, he brings in a perfect

one,
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33 and he has laid his hand on the head of the
sin-offering, and has slaughtered it for a sin-
offering in the place where he slaughters the

burnt-offering.
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34 And the priest has taken of the blood of the
sin-offering with his finger, and has put [it] on
the horns of the altar of the burnt-offering,
and he pours out all its blood at the

foundation of the altar,
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35 and he turns aside all its fat, as the fat of the
sheep is turned aside from the sacrifice of the
peace-offerings, and the priest has made them
an incense on the altar, according to the fire-
offerings of YudHeyVavHey, and the priest has
made atonement for him, for his sin which he

has sinned, and it has been forgiven him.”
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VAYIKRA — CHAPTER 5
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1 “And when a person sins, and has heard the
voice of an oath, and he [is] witness, or has
seen, or has known—if he does not declare [it],

then he has borne his iniquity.
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2 Or when a person comes against anything
unclean, or against a carcass of an unclean
beast, or against a carcass of unclean
livestock, or against a carcass of an unclean
teeming creature, and it has been hidden from
him, then he [is] unclean and guilty;
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3 or when he comes against [the] uncleanness of
man, even any of his uncleanness whereby he
is unclean, and it has been hidden from him,

and he has known, then he has been guilty.
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4 Or when a person swears, speaking wrongfully
with the lips to do evil, or to do good, even
anything which man speaks wrongfully with
an oath, and it has been hid from him—when
he has known then he has been guilty of one
of these;
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5 and it has been when he is guilty of one of
these, that he has confessed concerning that
which he has sinned,
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6 and has brought in his guilt-offering to
YudHeyVavHey for his sin which he has
sinned, a female out of the flock, a lamb, or a
kid of the goats, for a sin-offering, and the
priest has made atonement for him because of
his sin.
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7 And if his hand does not reach to the
sufficiency of a lamb, then he has brought in
his guilt-offering—he who has sinned—two
turtle-doves or two young pigeons to
YudHeyVavHey, one for a sin-offering and one
for a burnt-offering;
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8 and he has brought them to the priest, and has
brought near that which [is] for a sin-offering
first, and has wrung off its head from its neck,

and does not separate [it],
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9 and he has sprinkled of the blood of the sin-
offering on the side of the altar, and that
which is left of the blood is wrung out at the
foundation of the altar; it [is] a sin-offering.
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10 And he makes the second a burnt-offering,
according to the ordinance, and the priest has

made atonement for him because of his sin
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which he has sinned, and it has been forgiven
him.
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11 And if his hand does not reach to two turtle-
doves, or to two young pigeons, then he has
brought in his offering—he who has sinned—a
tenth of an ephah of flour for a sin-offering; he
puts no oil on it, nor does he put frankincense
on it, for it [is] a sin-offering,
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12 and he has brought it to the priest, and the
priest has taken a handful from it of the
fullness of his hand—its memorial—and has
made incense on the altar, according to the
fire-offerings of YudHeyVavHey; it [is] a sin-
offering.
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13 And the priest has made atonement for him,

for his sin which he has sinned against one of
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these, and it has been forgiven him, and [the
remnant] has been for the priest, like the
present.”
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14 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,
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15 “When a person commits a trespass, and has
sinned through ignorance against the holy
things of YudHeyVavHey, then he has brought
in his guilt-offering to YudHeyVavHey, a ram,
a perfect one, out of the flock, at your
valuation [in] silver—shekels by the shekel of

the holy place—for a guilt-offering.
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16 And that which he has sinned against the holy
thing he repays, and is adding to it its fifth,
and has given it to the priest, and the priest
makes atonement for him with the ram of the

guilt-offering, and it has been forgiven him.
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17 And when any person sins, and has done
[something against] one of all the commands
of YudHeyVavHey [regarding things] which
are not to be done, and has not known, then

he has been guilty, and has borne his iniquity.
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18 Then he has brought in a ram, a perfect one,
out of the flock, at your valuation, for a guilt-
offering, to the priest; and the priest has made
atonement for him, for his ignorance in which
he has erred and he has not known, and it has
been forgiven him;
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19 it [is] a guilt-offering; he has certainly been

guilty before YudHeyVavHey.”
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VAYIKRA — CHAPTER 6
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1 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,
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2 “When any person sins, and has committed a
trespass against YudHeyVavHey, and has lied
to his fellow concerning a deposit, or
concerning fellowship, or concerning violent

robbery, or has oppressed his fellow;
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3 or has found a lost thing, and has lied
concerning it, and has sworn to a falsehood,
concerning one of all [these] which man does,
sinning in them:
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4 then it has been, when he sins and has been
guilty, that he has returned the plunder which
he has violently taken away, or the thing
which he has gotten by oppression, or the
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deposit which has been deposited with him, or
the lost thing which he has found;
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5 or all that concerning which he swears falsely,
he has even repaid it in its principal, and he is
adding to it its fifth; he gives it to him whose it
[is] in the day of his guilt-offering.
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6 And he brings his guilt-offering to
YudHeyVavHey, a ram, a perfect one, out of
the flock, at your valuation, for a guilt-
offering, to the priest,
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7 and the priest has made atonement for him
before YudHeyVavHey, and it has been
forgiven him, concerning one thing of all that
he does, by being guilty therein.”
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8 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,
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9 “Command Aaron and his sons, saying, This [is]
a law of the burnt-offering: the burnt-offering
on [the] burning pile [remains] on the altar all
the night until the morning, and the fire of the

altar is burning on it.
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10 And the priest has put on his long robe of fine
linen, and he puts his fine linen trousers on
his flesh, and has lifted up the ashes which the
fire consumes with the burnt-offering on the

altar, and has put them near the altar;
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11 and he has stripped off his garments, and has
put on other garments, and has brought out
the ashes to the outside of the camp, to a clean

place.
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12 And the fire on the altar is burning on it, it is
not quenched, and the priest has burned wood

on it morning by morning, and has arranged
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the burnt-offering on it, and has made incense
on it [with] the fat of the peace-offerings;
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13 fire is continually burning on the altar, it is
not quenched.
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14 And this [is] a law of the present: sons of
Aaron have brought it near before
YudHeyVavHey to the front of the altar,
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15 and [one] has lifted up of it with his hand
from the flour of the present, and from its oil,
and all the frankincense which [is] on the
present, and has made incense on the altar of
refreshing fragrance—its memorial to
YudHeyVavHey.

TYIN DR 1302 W 0102 DIRA MIED 17321 IR 12IR° 71300 N0
MIPION?

16 And Aaron and his sons eat the remnant of it;
it is eaten [with] unleavened things in a holy
place—they eat it in the court of the Tent of

Meeting.
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17 It is not baked [with] anything fermented; I
have given it [for] their portion out of My fire-
offerings; it [is] most holy, like the sin-offering,
and like the guilt-offering.
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18 Every male among the sons of Aaron eats it—
a continuous statute throughout your
generations, out of the fire-offerings of
YudHeyVavHey. All that comes against them is
holy.”
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19 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,
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20 “This [is] an offering of Aaron and of his sons,
which they bring near to YudHeyVavHey in
the day of his being anointed: a tenth of the
ephah of flour [for] a continual present, half of

it in the morning, and half of it in the evening;
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21 itis made on a griddle with oil—you bring it
in stirred; you bring baked pieces of the
present near [for] a refreshing fragrance to
YudHeyVavHey.
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22 And the priest who is anointed in his stead,
from among his sons, makes it; [it is] a
continuous statute of YudHeyVavHey; it is
completely burned as incense;
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23 and every present of a priest is a whole burnt-
offering; it is not eaten.”
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24 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,
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25 “Speak to Aaron and to his sons, saying, This
[is] a law of the sin-offering: in the place
where the burnt-offering is slaughtered, the
sin-offering is slaughtered before
YudHeyVavHey; it [is] most holy.
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26 The priest who is making atonement with it
eats it; it is eaten in a holy place, in the court

of the Tent of Meeting;
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27 all that comes against its flesh is holy, and
when [any] of its blood is sprinkled on the
garment, that on which it is sprinkled you
wash in the holy place;

0723 QLW P T7W3 NWNI 932 OX) 1207 12 2W2n WK 70 779

28 and an earthen vessel in which it is boiled is
broken, and if it is boiled in a bronze vessel,
then it is scoured and rinsed with water.
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29 Every male among the priests eats it—it [is]
most holy;
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30 and no sin-offering, [any] of whose blood is
brought into the Tent of Meeting to make
atonement in the holy place, is eaten; it is

burned with fire.”
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VAYIKRA — CHAPTER 7
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1 “And this [is] a law of the guilt-offering: it [is]

most holy;
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2 in the place where they slaughter the burnt-
offering they slaughter the guilt-offering, and
he sprinkles its blood on the altar all around,
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3 and he brings near all its fat from it, the fat

tail, and the fat which is covering the innards,
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4 and the two kidneys, and the fat which [is] on

them, which [is] on the flanks, and the
redundance on the liver above the kidneys—

he turns it aside;
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5 and the priest has made them an incense on
the altar, a fire-offering to YudHeyVavHey; it
[is] a guilt-offering.
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6 Every male among the priests eats it; it is eaten
in a holy place—it [is] most holy;
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7 as [is] a sin-offering, so [is] a guilt-offering; one
law [is] for them; the priest who makes
atonement by it—it is his.
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8 And the priest who is bringing any man’s
burnt-offering near, the skin of the burnt-
offering which he has brought near, it is the
priest’s, his own;

2°pRI 1797 NANR Y1 NWTRI Ny 921 11302 1HXD WK 1R 291
170 7% AN

9 and every present which is baked in an oven,
and all done in a frying-pan, and on a griddle,
[is] the priest’s who is bringing it near; it is his;
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10 and every present, mixed with oil or dry, is
for all the sons of Aaron—one as another.
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11 And this [is] a law of the sacrifice of the
peace-offerings which [one] brings near to
YudHeyVavHey:
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12 if he brings it near for a thank-offering, then
he has brought near with the sacrifice of
thank-offering unleavened cakes mixed with
oil, and thin unleavened cakes anointed with
oil, and of stirred flour cakes mixed with oil;
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13 besides the cakes, he brings fermented bread
near [with] his offering, besides the sacrifice

of thank-offering of his peace-offerings;
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14 and he has brought near from it one [cake]
from every offering [as] a raised-offering to

YudHeyVavHey for the priest who is
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sprinkling the blood of the peace-offerings; it
is for him;
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15 as for the flesh of the sacrifice of the thank-
offering of his peace-offerings, it is eaten in
the day of his offering; he does not leave of it

until morning.
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16 And if the sacrifice of his offering [is] a vow
or free-will offering, it is eaten in the day of
his bringing his sacrifice near; and on the next
day the remnant of it is also eaten;

MW7 WX "W HWI 012 N2t WWan W

17 and the remnant of the flesh of the sacrifice is

burned with fire on the third day;

.....
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18 and if any of the flesh of the sacrifice of his

peace-offerings is eaten at all on the third day,
it is not pleasing; it is not reckoned for him

who is bringing it near; it is an abomination,
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and the person who is eating of it bears his
iniquity.
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19 And the flesh which comes against any
unclean thing is not eaten; it is burned with
fire; as for the flesh, every clean one eats of
the flesh;
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20 and the person who eats of the flesh of the
sacrifice of the peace-offerings which [are]
YudHeyVavHey’s, and his uncleanness [is] on
him, indeed, that person has been cut off from
his people.
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21 And when a person comes against anything
unclean, of the uncleanness of man, or of the
uncleanness of beasts, or of any unclean
teeming creature, and has eaten of the flesh of
the sacrifice of the peace-offerings which [are]
YudHeyVavHey’s, indeed, that person has

been cut off from his people.”
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22 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,
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23 “Speak to the sons of Israel, saying, You do
not eat any fat of ox, and sheep, and goat;
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24 and the fat of a carcass, and the fat of a torn
thing, is prepared for any work, but you
certainly do not eat it;
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25 for whoever eats the fat of the beast, of which
[one] brings near [as] a fire-offering to
YudHeyVavHey, indeed, the person who eats
[it] has been cut off from his people.
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26 And you do not eat any blood in all your
dwellings, of bird, or of beast;
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27 any person who eats any blood, indeed, that
person has been cut off from his people.”
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28 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,
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29 “Speak to the sons of Israel, saying, He who is
bringing the sacrifice of his peace-offerings
near to YudHeyVavHey brings in his offering
to YudHeyVavHey from the sacrifice of his
peace-offerings;
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30 his own hands bring in the fire-offerings of
YudHeyVavHey; the fat beside the breast—he
brings it in with the breast to wave it [as] a
wave-offering before YudHeyVavHey.
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31 And the priest has made incense with the fat
on the altar, and the breast has been Aaron’s
and his sons;
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32 and you give the right leg to the priest [as] a
raised-offering of the sacrifices of your peace-
offerings;
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33 he from the sons of Aaron who is bringing the
blood of the peace-offerings and the fat near—

the right leg is for a portion for him.
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34 For I have taken the breast of the wave-
offering and the leg of the raised-offering from
the sons of Israel, from the sacrifices of their
peace-offerings, and I give them to Aaron the
priest, and to his sons, by a continuous statute,
from the sons of Israel.”
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35 This [is] an anointed portion [for] Aaron, and
an anointed portion [for] his sons out of the
fire-offerings of YudHeyVavHey, in the day he
has brought them near to act as priest of
YudHeyVavHey,

onnT? 07y NP PXIW? 32 NN ONR NWn 012 07 DNy M MY WK
36 which YudHeyVavHey has commanded to

give to them from the sons of Israel, in the day
of His anointing them—a continuous statute

throughout their generations.
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37 This [is] the law for burnt-offering, for
present, and for sin-offering, and for guilt-
offering, and for consecrations, and for a

sacrifice of the peace-offerings,
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38 which YudHeyVavHey has commanded Moses
in Mount Sinai, in the day of His commanding
the sons of Israel to bring their offerings near

to YudHeyVavHey, in the wilderness of Sinai.
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VAYIKRA — CHAPTER 8
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1 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,
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2 “Take Aaron and his sons with him, and the
garments, and the anointing oil, and the
bullock of the sin-offering, and the two rams,
and the basket of unleavened things,
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3 and assemble all the congregation to the
opening of the Tent of Meeting.”
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4 And Moses does as YudHeyVavHey has
commanded him, and the congregation is
assembled to the opening of the Tent of
Meeting,
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5 and Moses says to the congregation, “This [is]
the thing which YudHeyVavHey has

commanded to do.”
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6 And Moses brings Aaron and his sons near,

and bathes them with water,
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7 and puts the coat on him, and girds him with
the girdle, and clothes him with the upper
robe, and puts the ephod on him, and girds
him with the girdle of the ephod, and binds [it]
to him with it,
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8 and puts the breastplate on him, and puts the
Lights and the Perfections into the breastplate,
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9 and puts the turban on his head, and puts the
golden flower of the holy crown on the turban,
toward the front of its face, as YudHeyVavHey
has commanded Moses.
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10 And Moses takes the anointing oil, and
anoints the Dwelling Place, and all that [is] in

it, and sanctifies them:;
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11 and he sprinkles of it on the altar seven times,
and anoints the altar, and all its vessels, and
the laver, and its base, to sanctify them,;
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12 and he pours of the anointing oil on the head

of Aaron, and anoints him to sanctify him.
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13 And Moses brings the sons of Aaron near, and
clothes them [with] coats, and girds them
[with] girdles, and binds caps to them, as
YudHeyVavHey has commanded Moses.

NXBIT I8 WX Y 07777 DX 1321 IR 72071 DXL 92 NX Win

14 And he brings the bullock of the sin-offering
near, and Aaron lays—his sons also—their
hands on the head of the bullock of the sin-

offering,
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15 and [one] slaughters, and Moses takes the

blood, and puts [it] around the horns of the
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altar with his finger, and cleanses the altar,
and he has poured out the blood at the
foundation of the altar, and sanctifies it, to

make atonement on it.
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16 And he takes all the fat that [is] on the

innards, and the redundance on the liver, and
the two kidneys, and their fat, and Moses

makes incense on the altar,
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17 and the bullock, and its skin, and its flesh, and
its dung, he has burned with fire, at the
outside of the camp, as YudHeyVavHey has
commanded Moses.
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18 And he brings the ram of the burnt-offering
near, and Aaron and his sons lay their hands
on the head of the ram,
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19 and [one] slaughters, and Moses sprinkles the

blood around the altar;
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20 and he has cut the ram into its pieces, and

Moses makes incense with the head, and the

pieces, and the fat,

7Y NN X7 22 NN AWn M0R21 0702 PN 07Y1270 NNT 2R DX
AWn DR 7177 1% WK 71702 XI0 WK 0770 1707 NI

21 and he has washed the innards and the legs
with water, and Moses makes incense with the
whole ram on the altar; it [is] a burnt-offering
for refreshing fragrance; it [is] a fire-offering
to YudHeyVavHey, as YudHeyVavHey has

commanded Moses.
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22 And he brings the second ram near, a ram of
the consecrations, and Aaron and his sons lay

their hands on the head of the ram,
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23 and [one] slaughters, and Moses takes of its
blood, and puts [it] on the tip of the right ear
of Aaron, and on the thumb of his right hand,
and on the great toe of his right foot;
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24 and he brings the sons of Aaron near, and
Moses puts of the blood on the tip of their
right ear, and on the thumb of their right
hand, and on the great toe of their right foot.
And Moses sprinkles the blood around the

altar,

7227 NN° NXT 277 7Y WK 2770 22 DX PRI DX 2200 DX TR0

25 and takes the fat, and the fat tail, and all the
fat that [is] on the innards, and the
redundance on the liver, and the two kidneys,

and their fat, and the right leg;
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26 and out of the basket of unleavened things,
which [is] before YudHeyVavHey, he has
taken one unleavened cake, and one cake of
oiled bread, and one thin cake, and puts

[them] on the fat, and on the right leg;
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27 and he puts the whole on the hands of Aaron,
and on the hands of his sons, and waves them

[as] a wave-offering before YudHeyVavHey.
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28 And Moses takes them from off their hands,
and makes incense on the altar, on the burnt-
offering—they [are] consecrations for
refreshing fragrance; it [is] a fire-offering to
YudHeyVavHey;
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29 and Moses takes the breast, and waves it [as]
a wave-offering before YudHeyVavHey; it has
been for Moses for a portion of the ram of the
consecrations, as YudHeyVavHey has

commanded Moses.
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30 And Moses takes of the anointing oil, and of
the blood which [is] on the altar, and sprinkles
[them] on Aaron, on his garments, and on his

sons, and on the garments of his sons with
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him, and he sanctifies Aaron, his garments,
and his sons, and the garments of his sons

with him.
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31 And Moses says to Aaron and to his sons,
“Boil the flesh at the opening of the Tent of
Meeting, and there you eat it and the bread
which [is] in the basket of the consecrations,
as I have commanded, saying, Aaron and his
sons eat it.
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32 And the remnant of the flesh and of the bread

you burn with fire;
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33 and you do not go out from the opening of the
Tent of Meeting [for] seven days, until the day
of the fullness, the days of your consecration—

for seven days he consecrates your hand;
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34 as he has done on this day, YudHeyVavHey
has commanded to do, to make atonement for
you;
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35 and you abide at the opening of the Tent of
Meeting by day and by night [for] seven days,
and you have kept the charge of
YudHeyVavHey, and do not die, for so I have
been commanded.”
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36 And Aaron does—his sons also—all the things
which YudHeyVavHey has commanded by the
hand of Moses.
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VAYIKRA — CHAPTER 9
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1 And it comes to pass on the eighth day, Moses

has called for Aaron and for his sons, and for

[the] elderly of Israel,
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2 and he says to Aaron, “Take a calf for yourself,
a son of the herd, for a sin-offering, and a ram
for a burnt-offering, perfect ones, and bring

[them] near before YudHeyVavHey.
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3 And you speak to the sons of Israel, saying,
Take a kid of the goats for a sin-offering, and a
calf, and a lamb, sons of a year, perfect ones,

for a burnt-offering,
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4 and a bullock and a ram for peace-offerings, to

sacrifice before YudHeyVavHey, and a present

68



mixed with oil; for today YudHeyVavHey has

appeared to you.”
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mne

5 And they take that which Moses has
commanded to the front of the Tent of
Meeting, and all the congregation draws near
and stands before YudHeyVavHey;
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6 and Moses says, “This [is] the thing which
YudHeyVavHey has commanded; do [it], and
the glory of YudHeyVavHey appears to you.”
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7 And Moses says to Aaron, “Draw near to the
altar, and make your sin-offering, and your
burnt-offering, and make atonement for
yourself, and for the people, and make the
offering of the people, and make atonement

for them, as YudHeyVavHey has commanded.”
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8 And Aaron draws near to the altar, and
slaughters the calf of the sin-offering, which
[is] for himself;
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9 and the sons of Aaron bring the blood near to
him, and he dips his finger in the blood, and
puts [it] on the horns of the altar, and he has
poured out the blood at the foundation of the

altar;
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10 and the fat, and the kidneys, and the
redundance of the liver, of the sin-offering, he
has made incense on the altar, as
YudHeyVavHey has commanded Moses;
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11 and he has burned the flesh and the skin with
fire, at the outside of the camp.
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12 And he slaughters the burnt-offering, and the
sons of Aaron have presented the blood to

him, and he sprinkles it around the altar;
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13 and they have presented the burnt-offering to

him, by its pieces, and the head, and he makes
incense on the altar;
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14 and he washes the innards and the legs, and
makes incense for the burnt-offering on the

altar.
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15 And he brings the offering of the people near,
and takes the goat of the sin-offering which
[is] for the people, and slaughters it, and
makes it a sin-offering, like the first;
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16 and he brings the burnt-offering near, and
makes it, according to the ordinance;
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17 and he brings the present near, and fills his
palm with it, and makes incense on the altar,

apart from the burnt-offering of the morning.
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18 And he slaughters the bullock and the ram, a
sacrifice of the peace-offerings, which [are] for
the people, and sons of Aaron present the
blood to him (and he sprinkles it around the
altar),
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19 and the fat of the bullock, and of the ram, the
fat tail, and the covering [of the innards], and
the kidneys, and the redundance on the liver,
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20 and they set the fat on the breasts, and he
makes incense with the fat on the altar;
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21 and Aaron has waved the breasts and the
right leg [as] a wave-offering before
YudHeyVavHey, as He has commanded Moses.
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22 And Aaron lifts up his hand toward the
people, and blesses them, and comes down
from making the sin-offering, and the burnt-

offering, and the peace-offerings.

72



53 BN M7 1122 K771 0P NN 197271 IR TR 2R DX 10K Twhn X2
oy

23 And Moses goes in—Aaron also—to the Tent
of Meeting, and they come out, and bless the
people, and the glory of YudHeyVavHey
appears to all the people;
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24 and fire comes out from before
YudHeyVavHey, and consumes the burnt-
offering and the fat on the altar; and all the
people see, and cry aloud, and fall on their

faces.
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VAYIKRA — CHAPTER 10
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1 And the sons of Aaron, Nadab and Abihu, each
take his censer, and put fire in them, and put
incense on it, and bring strange fire near
before YudHeyVavHey, which He has not
commanded them;
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2 and fire goes out from before YudHeyVavHey
and consumes them, and they die before

YudHeyVavHey.
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3 And Moses says to Aaron, “It [is] that which
YudHeyVavHey has spoken, saying, By those
drawing near to Me I am sanctified, and in the
face of all the people I am honored”; and

Aaron is silent.
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4 And Moses calls to Mishael and to Elzaphan,
sons of Uzziel, uncle of Aaron, and says to
them, “Come near, carry your brothers from
the front of the holy place to the outside of the
camp”;
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5 and they come near, and carry them in their
coats to the outside of the camp, as Moses has

spoken.
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6 And Moses says to Aaron and his sons, to
Eleazar and to Ithamar, “You do not uncover
your heads, and you do not tear your
garments, that you do not die, and He is angry
on all the congregation; as for your brothers,
the whole house of Israel, they lament the

burning which YudHeyVavHey has kindled;
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7 and you do not go out from the opening of the

Tent of Meeting, lest you die, for the anointing
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oil of YudHeyVavHey [is] on you”; and they do
according to the word of Moses.

AR IR PR M7 12T
8 And YudHeyVavHey speaks to Aaron, saying,
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9 “You do not drink wine and strong drink, you
and your sons with you, in your going into the
Tent of Meeting, and you do not die—a
continuous statute throughout your
generations,
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10 so as to make a separation between the holy
and the common, and between the unclean
and the pure;
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11 and to teach the sons of Israel all the statutes
which YudHeyVavHey has spoken to them by
the hand of Moses.”
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12 And Moses speaks to Aaron and his sons, to
Eleazar and to Ithamar, who are left, “Take the
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present that is left from the fire-offerings of
YudHeyVavHey, and eat it unleavened near
the altar, for it [is] most holy,
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13 and you have eaten it in the holy place, for it
[is] your portion, and the portion of your sons,
from the fire-offerings of YudHeyVavHey; for

so I have been commanded.
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14 And you eat the breast of the wave-offering
and the leg of the raised-offering in a clean
place, you, and your sons, and your daughters
with you; they have been given for your
portion and the portion of your sons, out of
the sacrifices of peace-offerings of the sons of
Israel;
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15 the leg of the raised-offering, and breast of
the wave-offering, besides fire-offerings of the
fat, they bring in to wave [as] a wave-offering

before YudHeyVavHey, and it has been to you,
77



and to your sons with you, by a continuous

statute, as YudHeyVavHey has commanded.”
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16 And Moses has diligently sought the goat of
the sin-offering, and behold, it is burned, and
he is angry against Eleazar and against

Ithamar, sons of Aaron, who are left, saying,
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17 “Why have you not eaten the sin-offering in
the holy place, for it [is] most holy—and He
has given it to you to take away the iniquity of
the congregation, to make atonement for them
before YudHeyVavHey?
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18 Behold, its blood has not been brought into
the holy place within; eating you eat it in the

holy place, as I have commanded.”
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19 And Aaron speaks to Moses, “Behold, today
they have brought their sin-offering and their
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burnt-offering near before YudHeyVavHey;
and [things] like these meet me, yet I have
eaten a sin-offering today; is it good in the
eyes of YudHeyVavHey?”
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20 And Moses listens, and it is good in his eyes.
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VAYIKRA — CHAPTER 11
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1 And YudHeyVavHey speaks to Moses and to

Aaron, saying to them,
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2 “Speak to the sons of Israel, saying, This [is] the
beast which you eat out of all the beasts which
[are] on the earth:
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3 any dividing a hoof, and cleaving the cleft of
the hooves, bringing up the cud, among the

beasts—you eat it.
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4 Only, this you do not eat, of those bringing up
the cud, and of those dividing the hoof: the
camel, though it is bringing up the cud, yet the
hoof is not dividing—it [is] unclean to you;
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5 and the hyrax, though it is bringing up the cud,
yet the hoof is not divided—it [is] unclean to
you;
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6 and the hare, though it is bringing up the cud,
yet the hoof has not divided—it [is] unclean to
you;
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7 and the sow, though it is dividing the hoof, and
cleaving the cleft of the hoof, yet it does not
bring up the cud—it [is] unclean to you.
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8 You do not eat of their flesh, and you do not
come against their carcass—they [are] unclean

to you.
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9 This you eat of all which [are] in the waters:
anything that has fins and scales in the waters,
in the seas, and in the brooks, them you eat;
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10 and anything that does not have fins and
scales in the seas, and in the brooks, of any
teeming creature of the waters, and of any
creature which lives, which [is] in the waters
—they [are] an abomination to you;
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11 indeed, they are an abomination to you; you
do not eat of their flesh, and you detest their
carcass.
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12 Anything that does not have fins and scales in

the waters—it [is] an abomination to you.
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13 And these you detest of the bird—they are not
eaten, they [are] an abomination: the eagle,

and the bearded vulture, and the osprey,
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14 and the kite, and the falcon after its kind,
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15 every raven after its kind,
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16 and the ostrich, and the nightjar, and the
seagull, and the hawk after its kind,
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17 and the little owl, and the cormorant, and the
great owl,
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18 and the waterhen, and the pelican, and the
Egyptian vulture,
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19 and the stork, the heron after its kind, and the
hoopoe, and the bat.
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20 Every teeming creature which is flying, which
is going on four [legs]—it [is] an abomination
to you.
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21 Only, this you eat of any teeming thing which
is flying, which is going on four, which has
legs above its feet, to move with them on the

earth;
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22 these of them you eat: the locust after its kind,
and the bald locust after its kind, and the
cricket after its kind, and the grasshopper
after its kind,;
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23 and every teeming thing which is flying,
which has four feet—it [is] an abomination to
you.
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24 And you are made unclean by these; anyone
who is coming against their carcass is unclean
until the evening;
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25 and anyone who is lifting up of their carcass
washes his garments, and has been unclean

until the evening—
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26 even every beast which is dividing the hoof,
and is not cloven-footed, and is not bringing
up the cud—they [are] unclean to you; anyone

who is coming against them is unclean.
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27 And anything going on its paws, among all the
beasts which are going on four—they [are]
unclean to you; anyone who is coming against
their carcass is unclean until the evening;
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28 and he who is lifting up their carcass washes
his garments, and has been unclean until the
evening—they [are] unclean to you.
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29 And this [is] the unclean to you among the
teeming things which are teeming on the
earth: the weasel, and the muroid, and the
tortoise after its kind,
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30 and the gecko, and the chameleon, and the
lizard, and the snail, and the mole;
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31 these [are] the unclean to you among all
which are teeming; anyone who is coming
against them in their death is unclean until

the evening.
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32 And anything on which anyone of them falls,
in their death, is unclean, of any vessel of
wood or garment or skin or sack, any vessel in
which work is done is brought into water, and
has been unclean until the evening, then it has
been clean;
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33 and any earthen vessel, into the midst of
which [any] one of them falls, all that [is] in its

midst is unclean, and you break it.
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34 Of all the food which is eaten, that on which
comes [such] water, is unclean, and all drink
which is drunk in any [such] vessel is unclean;
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35 and anything on which [any] of their carcass
falls is unclean; oven or double pots, it is
broken down, they [are] unclean, indeed, they

are unclean to you.
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36 Only, a fountain or pit, a collection of water,

is clean, but that which is coming against their
carcass is unclean;
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37 and when [any] of their carcass falls on any
sown seed which is sown—it [is] clean;
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38 and when water is put on the seed, and [any]
of its carcass has fallen on it—it [is] unclean to
you.
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39 And when any of the beasts which are for
food for you dies, he who is coming against its

carcass is unclean until the evening;
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40 and he who is eating of its carcass washes his
garments, and has been unclean until the
evening; and he who is lifting up its carcass
washes his garments, and has been unclean

until the evening.
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41 And every teeming thing which is teeming on

the earth is an abomination, it is not eaten;

29 PN W 227 DN A3 92 TY YA Y 37 731 Iy 9y 770 93
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42 anything going on the belly, and any going on
four, to every multiplier of feet, to every
teeming thing which is teeming on the earth—
you do not eat them, for they [are] an
abomination;
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43 you do not make yourselves abominable with
any teeming thing which is teeming, nor do
you make yourselves unclean with them, so

that you have been unclean with them.
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44 For I [am] your Elohim YudHeyVavHey, and
you have sanctified yourselves, and you have
been holy, for I [am] holy; and you do not
defile your persons with any teeming thing

which is creeping on the earth;
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45 for I [am] YudHeyVavHey who am bringing
you up out of the land of Egypt to become your
Elohim; and you have been holy, for I [am]
holy.

Py N¥Win wo) 7291 0703 nippnn fPma W) Y21 Tl Nnian NN DN
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46 This [is] a law of the beasts, and of the bird,

and of every living creature which is moving
in the waters, and of every creature which is
teeming on the earth,
PRI KO WK M P31 NIKA I 7 00T 13 KDY 12 27107
47 to make separation between the unclean and
the pure, and between the beast that is eaten,

and the beast that is not eaten.”
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VAYIKRA — CHAPTER 12

AT W X M7 127
1 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

T2 D70 WA XY V2L Y0 72 K TN AN 723 2K 13T
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2 “Speak to the sons of Israel, saying, A woman
when she gives seed, and has borne a male,
then she has been unclean [for] seven days;
she is unclean according to the days of
separation for her sickness;
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3 and in the eighth day the flesh of his foreskin is

circumcised;
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4 and she abides in the blood of her cleansing
[for] thirty-three days; she does not come
against any holy thing, and she does not go
into the sanctuary, until the fullness of the

days of her cleansing.
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5 And if she bears a female, then she has been
unclean [for] two weeks, as in her separation;
and she abides by the blood of her cleansing
[for] sixty-six days.

NN 917 123 PV NIW 12 22 X°an n2% IN 127 A0 PR KPR
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6 And in the fullness of the days of her cleansing
for son or for daughter she brings in a lamb, a
son of a year, for a burnt-offering, and a young
pigeon or a turtle-dove for a sin-offering, to
the opening of the Tent of Meeting, to the
priest;
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7 and he has brought it near before
YudHeyVavHey, and has made atonement for
her, and she has been cleansed from the
fountain of her blood; this [is] the law of her
who is bearing, in regard to a male or to a

female.
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8 And if her hand does not find the sufficiency of
a sheep, then she has taken two turtle-doves
or two young pigeons, one for a burnt-offering
and one for a sin-offering, and the priest has
made atonement for her, and she has been

cleansed.”
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VAYIKRA — CHAPTER 13

AARY IR X W 28 1107 1277
1 And YudHeyVavHey speaks to Moses and to

Aaron, saying,
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2 “When a man has a rising, or scab, or bright
spot in the skin of his flesh, and it has become
a leprous plague in the skin of his flesh, then
he has been brought to Aaron the priest, or to

one of his sons the priests;
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3 and the priest has seen the plague in the skin
of the flesh, and the hair in the plague has
turned white, and the appearance of the
plague [is] deeper than the skin of his flesh—it
[is] a plague of leprosy, and the priest has seen

him, and has pronounced him unclean.
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4 And if the bright spot is white in the skin of his
flesh, and its appearance is not deeper than
the skin, and its hair has not turned white,
then the priest has shut up [him who has] the

plague [for] seven days.
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5 And the priest has seen him on the seventh
day, and behold, the plague has stood in his
eyes, the plague has not spread in the skin,
and the priest has shut him up [for] a second

seven days.
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6 And the priest has seen him on the second
seventh day, and behold, the plague has faded,
and the plague has not spread in the skin, and
the priest has pronounced him clean; it [is] a
scab, and he has washed his garments, and

has been clean.

N”3W 1IR3 N0 1737 2% NRIT 10X Y2 NOeonid e fivs X
1727 7

94



7 And if the scab spreads greatly in the skin,
after his being seen by the priest for his
cleansing, then he has been seen a second
time by the priest;
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8 and the priest has seen, and behold, the scab
has spread in the skin, and the priest has
pronounced him unclean,; it [is] leprosy.

7137 2 KT DTN 70 *2 Ny v

9 When a plague of leprosy is in a man, then he
has been brought to the priest,

N2 °1 M2 07001127 W 1297 KT M2 1227 DK 7371 1737 71X

10 and the priest has seen, and behold, a white
rising in the skin, and it has turned the hair
white, and a quickening of raw flesh [is] in the
rising—
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11 it [is] an old leprosy in the skin of his flesh,
and the priest has pronounced him unclean;

he does not shut him up, for he [is] unclean.
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12 And if the leprosy breaks out greatly in the
skin, and the leprosy has covered all the skin
of [him who has] the plague, from his head
even to his feet, to all that appears to the eyes

of the priest,
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13 then the priest has seen, and behold, the
leprosy has covered all his flesh, and he has
pronounced [him who has] the plague clean; it
has all turned white; he [is] clean.

NPU? °17 7272 MR 0N

14 And in the day of raw flesh being seen in him,
he is unclean;
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15 and the priest has seen the raw flesh, and has
pronounced him unclean; the raw flesh is
unclean—it [is] leprosy.
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16 Or when the raw flesh turns back, and has
been turned to white, then he has come to the

priest,
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17 and the priest has seen him, and behold, the

plague has been turned to white, and the
priest has pronounced clean [him who has]
the plague; he [is] clean.
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18 And when flesh has in it, in its skin, an ulcer,
and it has been healed,

T2 2 N2 NRTATX 7237 M3 IR 1337 IR PIWE D1pR3 mi

19 and there has been in the place of the ulcer a
white rising, or a bright white spot, reddish,

then it has been seen by the priest,
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20 and the priest has seen, and behold, its
appearance [is] lower than the skin, and its
hair has turned white, and the priest has
pronounced him unclean; it [is] a plague of

leprosy—it has broken out in an ulcer.
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21 And if the priest sees it, and behold, there is

no white hair in it, and it is not lower than the
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skin, and has faded, then the priest has shut
him up [for] seven days;

N1 Y23 11K 1797 RRWY Y32 AWaN s XY

22 and if it spreads greatly in the skin, then the
priest has pronounced him unclean—it [is] a
plague;

17197 MY XIT PIWD NI1Y INYD XY 1727 TayR PH0n OX)

23 and if the bright spot stays in its place—it has
not spread—it [is] an inflammation of the
ulcer; and the priest has pronounced him

clean.
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24 Or when flesh has a fiery burning in its skin,
and the quickening of the burning, the bright

white spot, has been reddish or white,
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25 and the priest has seen it, and behold, the
hair has turned white in the bright spot, and
its appearance [is] deeper than the skin, it [is]

leprosy; it has broken out in the burning, and

98



the priest has pronounced him unclean; it [is]
a plague of leprosy.
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26 And if the priest sees it, and behold, there is
no white hair on the bright spot, and it is not
lower than the skin, and it has faded, then the

priest has shut him up [for] seven days;
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27 and the priest has seen him on the seventh
day, [and] if it spreads greatly in the skin, then
the priest has pronounced him unclean; it [is]
a plague of leprosy.
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28 And if the bright spot stays in its place, it has
not spread in the skin, and has faded; it [is] a
rising of the burning, and the priest has
pronounced him clean; for it [is] inflammation

of the burning.
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29 And when a man (or a woman) has a plague

In him, in the head or in the beard,

MR AV PT 278 WD 123 MY 0 PRy IR 11 VAT DK 1790 AR
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30 then the priest has seen the plague, and
behold, its appearance is deeper than the skin,
and a thin, shining hair [is] in it, and the priest
has pronounced him unclean; it [is] a scale—it

[is] a leprosy of the head or of the beard.
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31 And when the priest sees the scaly plague,
and behold, its appearance is not deeper than
the skin, and there is no black hair in it, then
the priest has shut up [him who has] the scaly

plague [for] seven days.
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32 And the priest has seen the plague on the
seventh day, and behold, the scale has not
spread, and a shining hair has not been in it,
and the appearance of the scale is not deeper
than the skin,
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33 then he has shaved himself, but he does not

shave the scale; and the priest has shut up
[him who has] the scale [for] a second seven
days.
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34 And the priest has seen the scale on the
seventh day, and behold, the scale has not
spread in the skin, and its appearance is not
deeper than the skin, and the priest has
pronounced him clean, and he has washed his
garments, and has been clean.
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35 And if the scale spreads greatly in the skin
after his cleansing,
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36 and the priest has seen him, and behold, the
scale has spread in the skin, the priest does
not seek for the shining hair—he is unclean;
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37 and if in his eyes the scale has stayed, and

black hair has sprung up in it, the scale has
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been healed—he [is] clean—and the priest has
pronounced him clean.
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38 And when a man or woman has bright spots

in the skin of their flesh, white bright spots,
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3§ and the priest has seen, and behold, white
[and] faded bright spots [are] in the skin of
their flesh—it [is] a freckled spot broken out in
the skin; he [is] clean.
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40 And when a man’s head [is] polished, he [is]
bald; he [is] clean;
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41 and if his head is polished from the corner of
his face, he [is] bald of the forehead; he [is]

clean.
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42 And when there is in the bald back of the
head, or in the bald forehead, a reddish-white
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plague, it [is] a leprosy breaking out in the
bald back of the head, or in the bald forehead;
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43 and the priest has seen him, and behold, the
rising of the reddish-white plague in the bald
back of the head, or in the bald forehead, [is]
as the appearance of leprosy, in the skin of the
flesh,
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44 he [is] a leprous man—he [is] unclean; the
priest pronounces him utterly unclean; his
plague [is] in his head.
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45 As for the leper in whom [is] the plague, his
garments are torn, and his head is uncovered,
and he covers over the upper lip, and he calls,
Unclean! Unclean!
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46 He is unclean all the days that the plague [is]
in him; he [is] unclean. He dwells alone; his

dwelling [is] at the outside of the camp.
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47 And when there is a plague of leprosy in any

garment—in a garment of wool, or in a
garment of linen,
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48 or in the warp, or in the woof, of linen or of

wool, or in a skin, or in any work of skin—
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49 and the plague has been greenish or reddish
in the garment, or in the skin, or in the warp,
or in the woof, or in any vessel of skin, it [is] a
plague of leprosy, and it has been shown [to]
the priest.
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50 And the priest has seen the plague, and has
shut up [that which has] the plague [for] seven
days;
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51 and he has seen the plague on the seventh
day, and the plague has spread in the garment,

or in the warp, or in the woof, or in the skin, of
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all that is made of skin for work, the plague
[is] a fretting leprosy; it [is] unclean.
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52 And he has burned the garment, or the warp,
or the woof, in wool or in linen, or any vessel
of skin in which the plague is; for it [is] a
fretting leprosy; it is burned with fire.
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53 And if the priest sees, and behold, the plague
has not spread in the garment, or in the warp,
or in the woof, or in any vessel of skin,
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54 then the priest has commanded, and they
have washed that in which the plague [is], and

he has shut it up [for] a second seven days.
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55 And the priest has seen [that which has] the
plague after it has been washed, and behold,
the plague has not changed its aspect, and the

plague has not spread—it [is] unclean; you
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burn it with fire; it [is] a fretting in its back-
part or in its front-part.
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56 And if the priest has seen, and behold, the
plague has faded after it has been washed,
then he has torn it out of the garment, or out
of the skin, or out of the warp, or out of the

woof;
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57 and if it is still seen in the garment, or in the
warp, or in the woof, or in any vessel of skin, it
[is] a fretting; you burn it with fire—that in
which the plague [is].
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58 And the garment, or the warp, or the woof, or
any vessel of skin which you wash when the
plague has turned aside from them, then it has
been washed a second time, and has been

clean.

106



Ty 7732 92 IN 27T N NWT IR D7 AWDT I I0ET 712 NYIY Y1) DT DN
INRLY? IR LY

59 This [is] the law of a plague of leprosy [in] a
garment of wool or of linen, or of the warp or
of the woof, or of any vessel of skin, to
pronounce it clean or to pronounce it

unclean.”
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VAYIKRA — CHAPTER 14

AT W X M7 127
1 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,
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2 “This is a law of the leper, in the day of his
cleansing, that he has been brought to the
priest,
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3 and the priest has gone out to the outside of
the camp, and the priest has seen, and behold,
the plague of leprosy has ceased from the
leper,
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4 and the priest has commanded, and he has
taken for him who is to be cleansed, two clean
living birds, and cedar wood, and scarlet, and
hyssop.
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5 And the priest has commanded, and he has
slaughtered one bird on an earthen vessel,
over running water;
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6 [as for] the living bird, he takes it, and the
cedar wood, and the scarlet, and the hyssop,
and has dipped them and the living bird in the
blood of the slaughtered bird, over the

running water,
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7 and he has sprinkled on him who is to be
cleansed from the leprosy seven times, and
has pronounced him clean, and has sent out
the living bird over the face of the field.
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8 And he who is to be cleansed has washed his
garments, and has shaved all his hair, and has
bathed with water, and has been clean, and
afterward he comes into the camp, and has
dwelt at the outside of his tent [for] seven
days.
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9 And it has been, on the seventh day—he shaves
all his hair, his head, and his beard, and his
eyebrows, even all his hair he shaves, and he
has washed his garments, and has bathed his

flesh with water, and has been clean.
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10 And on the eighth day he takes two lambs,
perfect ones, and one ewe-lamb, daughter of a
year, a perfect one, and three-tenth parts of
flour [for] a present, mixed with oil, and one
log of oil.
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11 And the priest who is cleansing has caused
the man who is to be cleansed to stand with
them before YudHeyVavHey, at the opening of
the Tent of Meeting,
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12 and the priest has taken one male lamb, and
has brought it near for a guilt-offering, also
the log of oil, and has waved them [as] a wave-

offering before YudHeyVavHey.
110



»3 WIpI Dpna M7V N NRYNT IR LAY WK 01pR3a L3270 NX LY
NI D°WTR WP 1797 NI DWKT NRBTII

13 And he has slaughtered the lamb in the place
where he slaughters the sin-offering and the
burnt-offering, in the holy place; for like the
sin-offering, the guilt-offering is for the priest;
it [is] most holy.
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14 And the priest has taken of the blood of the
guilt-offering, and the priest has put [it] on the
tip of the right ear of him who is to be
cleansed, and on the thumb of his right hand,
and on the great toe of his right foot;
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15 and the priest has taken of the log of oil, and
has poured [it] on the left palm of the priest,
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16 and the priest has dipped his right finger in
the oil which [is] on his left palm, and has
sprinkled of the oil with his finger seven times

before YudHeyVavHey.
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17 And of the remainder of the oil which [is] on
his palm, the priest puts [it] on the tip of the
right ear of him who is to be cleansed, and on
the thumb of his right hand, and on the great
toe of his right foot, on the blood of the guilt-
offering;
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18 and the remnant of the oil which [is] on the
palm of the priest, he puts [it] on the head of
him who is to be cleansed, and the priest has
made atonement for him before
YudHeyVavHey.
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19 And the priest has made the sin-offering, and
has made atonement for him who is to be
cleansed from his uncleanness, and afterward
he slaughters the burnt-offering;
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20 and the priest has caused the burnt-offering

to ascend, also the present, on the altar, and
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the priest has made atonement for him, and

he has been clean.

......

TR 321 AT’ TRY2 7103 T 10
21 And if he [is] poor, and his hand is not

reaching [these things], then he has taken one
lamb [for] a guilt-offering, for a wave-offering,
to make atonement for him, and one-tenth
part of flour mixed with oil for a present, and
a log of oil,
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22 and two turtle-doves, or two young pigeons,
which his hand reaches to, and one has been a
sin-offering and one a burnt-offering;
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23 and he has brought them in on the eighth day
for his cleansing to the priest, to the opening

of the Tent of Meeting, before YudHeyVavHey.
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24 And the priest has taken the lamb of the guilt-

offering, and the log of oil, and the priest has
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waved them [as] a wave-offering before
YudHeyVavHey;
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25 and he has slaughtered the lamb of the guilt-
offering, and the priest has taken of the blood
of the guilt-offering, and has put [it] on the tip
of the right ear of him who is to be cleansed,
and on the thumb of his right hand, and on the
great toe of his right foot;

NYPRNBIT 1797 72 7Y 1727 PX2 10w 1

26 and the priest pours of the oil on the left palm
of the priest;
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27 and the priest has sprinkled with his right
finger of the oil which [is] on his left palm,

seven times before YudHeyVavHey.
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28 And the priest has put of the oil which [is] on
his palm, on the tip of the right ear of him who

is to be cleansed, and on the thumb of his right
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hand, and on the great toe of his right foot, on
the place of the blood of the guilt-offering;
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29 and he puts the remnant of the oil which [is]
on the palm of the priest on the head of him
who is to be cleansed, to make atonement for
him, before YudHeyVavHey.
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30 And he has made one of the turtle-doves or of
the young pigeons (from that which his hand

reaches to,
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31 [even] that which his hand reaches to), one a
sin-offering and one a burnt-offering, besides
the present, and the priest has made
atonement for him who is to be cleansed
before YudHeyVavHey.
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32 This [is] a law of him in whom [is] a plague of
leprosy, whose hand does not reach to his

cleansing.”
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33 And YudHeyVavHey speaks to Moses and to

Aaron, saying,
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34 “When you come into the land of Canaan,
which I am giving to you for a possession, and
I have put a plague of leprosy in a house [in]
the land of your possession,
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35 then he whose the house [is] has come in and
declared [it] to the priest, saying, Some plague
has appeared to me in the house;
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36 and the priest has commanded, and they have
prepared the house before the priest comes in
to see the plague (that all which [is] in the
house is not unclean), and afterward the priest

comes in to see the house;
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37 and he has seen the plague, and behold, the
plague [is] in the walls of the house, hollow
streaks, greenish or reddish, and their
appearance [is] lower than the wall,

0°7 NY2W 1727 NX 307 1721 1D X 07277 10 1727 Ry

38 and the priest has gone out of the house to the
opening of the house, and has shut up the
house [for] seven days.
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39 And the priest has turned back on the seventh
day, and has seen, and behold, the plague has

spread in the walls of the house,
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40 and the priest has commanded, and they have
drawn out the stones in which the plague [is],
and have cast them to the outside of the city,

to an unclean place;
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41 and he causes the house to be scraped all

around inside, and they have poured out the
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clay which they have scraped off, at the
outside of the city, at an unclean place;
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42 and they have taken other stones, and
brought [them] to the place of the stones, and

he takes other clay and has coated the house.
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43 And if the plague returns, and has broken out
in the house, after he has drawn out the
stones, and after the scraping of the house,
and after the coating,
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44 then the priest has come in and seen, and
behold, the plague has spread in the house; it
[is] a fretting leprosy in the house; it [is]
unclean.
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45 And he has broken down the house, its stones,
and its wood, and all the clay of the house, and
he has brought [them] forth to the outside of

the city, to an unclean place.
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46 And he who is going into the house all the

days he has shut it up, is unclean until the
evening;
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47 and he who is lying in the house washes his
garments; and he who is eating in the house

washes his garments.
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48 And if the priest certainly comes in, and has
seen, and behold, the plague has not spread in
the house after the coating of the house, then
the priest has pronounced the house clean, for
the plague has been healed.
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49 And he has taken two birds, and cedar wood,
and scarlet, and hyssop for the cleansing of
the house;
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50 and he has slaughtered one bird on an

earthen vessel, over running water;
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51 and he has taken the cedar wood, and the
hyssop, and the scarlet, and the living bird,
and has dipped them in the blood of the
slaughtered bird, and in the running water,
and has sprinkled against the house seven

times.
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52 And he has cleansed the house with the blood
of the bird, and with the running water, and
with the living bird, and with the cedar wood,
and with the hyssop, and with the scarlet;
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53 and he has sent the living bird away to the
outside of the city to the face of the field, and
has made atonement for the house, and it has
been clean.
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54 This [is] the law for every plague of the
leprosy and for scale,
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55 and for leprosy of a garment, and of a house,

56 and for a rising, and for a scab, and for a
bright spot—
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57 to direct in the day of being unclean, and in
the day of being clean; this [is] the law of the
leprosy.”
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VAYIKRA — CHAPTER 15
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1 And YudHeyVavHey speaks to Moses and to

Aaron, saying,
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2 “Speak to the sons of Israel, and you have said
to them: When there is discharging out of the
flesh of any man, he [is] unclean [from] his
discharge;
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3 and this is his uncleanness in his discharge—
his flesh has run with his discharge, or his
flesh has stopped from his discharge; it [is] his
uncleanness.
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4 Every bed on which he who has the
discharging lies is unclean, and every vessel

on which he sits is unclean;
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5 and anyone who comes against his bed washes
his garments, and has bathed with water, and
been unclean until the evening.
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6 And he who is sitting on the vessel on which he
sits who has the discharging, washes his
garments, and has bathed with water, and
been unclean until the evening.
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7 And he who is coming against the flesh of him
who has the discharging, washes his garments,
and has bathed with water, and been unclean
until the evening.
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8 And when he who has the discharging spits on
him who is clean, then he has washed his
garments, and has bathed with water, and
been unclean until the evening.
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9 And all the saddle on which he who has the

discharging rides is unclean;
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10 and anyone who is coming against anything
which is under him is unclean until the
evening, and he who is carrying them washes
his garments, and has bathed with water, and

been unclean until the evening.
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11 And anyone against whom he who has the
discharging comes (and has not rinsed his
hands with water) has even washed his
garments, and bathed with water, and been
unclean until the evening.
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12 And the earthen vessel which he who has the
discharging comes against is broken; and

every wooden vessel is rinsed with water.
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13 And when he who has the discharging is
clean from his discharge, then he has

numbered seven days for himself for his
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cleansing, and has washed his garments, and
has bathed his flesh with running water, and

been clean.
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14 And on the eighth day he takes two turtle-
doves or two young pigeons for himself, and
has come in before YudHeyVavHey to the
opening of the Tent of Meeting, and has given
them to the priest;
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15 and the priest has made them, one a sin-
offering and one a burnt-offering; and the
priest has made atonement for him before
YudHeyVavHey, because of his discharge.
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16 And when a man’s seed [from] intercourse
goes out from him, then he has bathed all his
flesh with water, and been unclean until the
evening.
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17 And any garment, or any skin on which there
is seed [from] intercourse, has also been
washed with water, and been unclean until
the evening.
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18 And a woman with whom a man lies with
seed [from] intercourse, they also have bathed
with water, and been unclean until the
evening.
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19 And when a woman has discharging—blood
is her discharge in her flesh—she is in her
separation [for] seven days, and anyone who
is coming against her is unclean until the
evening.
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20 And anything on which she lies in her
separation is unclean, and anything on which

she sits is unclean;
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21 and anyone who is coming against her bed
washes his garments, and has bathed with
water, and been unclean until the evening.
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22 And anyone who is coming against any vessel
on which she sits washes his garments, and
has washed with water, and been unclean

until the evening.
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23 And if it [is] on the bed, or on the vessel on
which she is sitting, in his coming against it, he
is unclean until the evening.
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24 And if a man really lies with her, and her
separation is on him, then he has been
unclean [for] seven days, and all the bed on

which he lies is unclean.
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25 And when a woman’s discharge of blood

flows many days within the time of her
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separation, or when it flows over her
separation—all the days of the discharge of
her uncleanness are as the days of her

separation; she [is] unclean.
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26 Every bed on which she lies all the days of
her discharge is as the bed of her separation to
her, and every vessel on which she sits is
unclean as the uncleanness of her separation;
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27 and anyone who is coming against them is
unclean, and has washed his garments, and
has bathed with water, and been unclean until
the evening.
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28 And if she has been clean from her discharge,
then she has numbered seven days for herself,

and afterward she is clean;
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29 and on the eighth day she takes two turtle-
doves or two young pigeons for herself, and
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has brought them to the priest, to the opening
of the Tent of Meeting;
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30 and the priest has made one a sin-offering
and one a burnt-offering, and the priest has
made atonement for her before
YudHeyVavHey, because of the discharge of

her uncleanness.
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31 And you have separated the sons of Israel
from their uncleanness, and they do not die in
their uncleanness, in their defiling My
Dwelling Place which [is] in their midst.
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32 This [is] the law of him who has the
discharging, and of him whose seed [from]
intercourse goes out from him, to become
unclean with it,
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33 and of her who is sick in her separation, and

of him who has the discharging (his discharge,
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of the male or of the female), and of a man

who lies with an unclean woman.”
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VAYIKRA — CHAPTER 16
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1 And YudHeyVavHey speaks to Moses after the

death of the two sons of Aaron, in their
drawing near before YudHeyVavHey, and they
die;
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2 indeed, YudHeyVavHey says to Moses, “Speak
to your brother Aaron, and he does not come
in at all times to the holy place within the veil,
to the front of the propitiatory covering, which
[is] on the Ark, and he does not die, for I am
seen in a cloud on the propitiatory covering.
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3 With this Aaron comes into the holy place:
with a bullock, a son of the herd, for a sin-

offering, and a ram for a burnt-offering;
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4 he puts on a holy linen coat, and linen trousers
are on his flesh, and he girds himself with a
linen girdle, and he wraps himself up with a
linen turban; they [are] holy garments; and he
has bathed his flesh with water and put them
on.
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5 And from the congregation of the sons of Israel
he takes two kids of the goats for a sin-offering
and one ram for a burnt-offering;
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6 and Aaron has brought the bullock of the sin-
offering near, which is his own, and has made
atonement for himself and for his house;
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7 and he has taken the two goats, and has caused
them to stand before YudHeyVavHey, at the
opening of the Tent of Meeting.
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8 And Aaron has given lots over the two goats,
one lot for YudHeyVavHey and one lot for a

goat of departure;
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9 and Aaron has brought the goat near, on which

the lot for YudHeyVavHey has gone up, and

has made it a sin-offering.
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10 And the goat on which the lot for a goat of
departure has gone up is caused to stand
living before YudHeyVavHey to make
atonement by it, to send it away for a goat of

departure into the wilderness.
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11 And Aaron has brought the bullock of the sin-
offering near, which is his own, and has made
atonement for himself and for his house, and
has slaughtered the bullock of the sin-offering
which [is] his own,
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12 and has taken the fullness of the censer of
burning coals of fire from off the altar, from

before YudHeyVavHey, and the fullness of his
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hands of thin spice-incense, and has brought
[it] within the velil;
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13 and he has put the incense on the fire before
YudHeyVavHey, and the cloud of the incense
has covered the propitiatory covering which
[is] on the Testimony, and he does not die.
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14 And he has taken of the blood of the bullock,
and has sprinkled with his finger on the front
of the propitiatory covering eastward; even at
the front of the propitiatory covering he
sprinkles seven times of the blood with his

finger.
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15 And he has slaughtered the goat of the sin-
offering which [is] the people’s, and has
brought in its blood to the inside of the veil,
and has done with its blood as he has done
with the blood of the bullock, and has
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sprinkled it on the propitiatory covering, and

at the front of the propitiatory covering,
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16 and he has made atonement for the holy
place because of the uncleanness of the sons
of Israel, and because of their transgressions
in all their sins; and so he does for the Tent of
Meeting which is dwelling with them in the

midst of their uncleannesses.
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17 And no man is in the Tent of Meeting in his
going in to make atonement in the holy place,
until his coming out; and he has made
atonement for himself, and for his house, and

for all the assembly of Israel.
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18 And he has gone out to the altar which [is]
before YudHeyVavHey, and has made
atonement for it; and he has taken of the
blood of the bullock and of the blood of the
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goat, and has put [it] around the horns of the
altar;
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19 and he has sprinkled on it of the blood with
his finger seven times, and has cleansed it, and
has hallowed it from the uncleannesses of the
sons of Israel.
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20 And he has ceased from making atonement
[for] the holy place, and the Tent of Meeting,
and the altar, and has brought the living goat

near;
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21 and Aaron has laid his two hands on the head
of the living goat, and has confessed over it all
the iniquities of the sons of Israel, and all their
transgressions in all their sins, and has put
them on the head of the goat, and has sent [it]
away by the hand of a ready man into the

wilderness;
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22 and the goat has borne on himself all their
iniquities to a land of separation. And he has

sent the goat away into the wilderness,
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23 and Aaron has come into the Tent of Meeting,
and has stripped off the linen garments which
he had put on in his going into the holy place,
and has placed them there;
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24 and he has bathed his flesh with water in the
holy place, and has put on his garments, and
has come out, and has made his burnt-
offering, and the burnt-offering of the people,
and has made atonement for himself and for
the people;
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25 and with the fat of the sin-offering he makes

incense on the altar.
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MaTRa o

137



26 And he who is sending the goat away for a
goat of departure washes his garments, and
has bathed his flesh with water, and afterward

he comes into the camp.
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27 And the bullock of the sin-offering and the
goat of the sin-offering, whose blood has been
brought in to make atonement in the holy
place, [one] brings out to the outside of the
camp, and they have burned their skins, and
their flesh, and their dung with fire;
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28 and he who is burning them washes his
garments, and has bathed his flesh with water,

and afterward he comes into the camp.

721 D°ND) NN YR Wy Mioy2 2w wina o7 npny 037 A
0331N2 737 T YT 0PN X7 TN

29 And it has been for a continuous statute to
you, in the seventh month, on the tenth of the
month, you humble yourselves, and do no
work—the native and the sojourner who is

sojourning in your midst;
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30 for on this day he makes atonement for you,

to cleanse you; you are clean from all your
sins before YudHeyVavHey;
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31 it [is] a Sabbath of rest for you, and you have

humbled yourselves—a continuous statute.
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32 And the priest whom he anoints, and whose
hand he consecrates to act as priest instead of
his father, has made atonement, and has put
on the linen garments, the holy garments;
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33 and he has made atonement [for] the holy
sanctuary; and [for] the Tent of Meeting, even
[for] the altar he makes atonement; indeed, he
makes atonement for the priests and for all

the people of the assembly.
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34 And this has been for a continuous statute to
you, to make atonement for the sons of Israel,
because of all their sins, once in a year”; and
he does as YudHeyVavHey has commanded

Moses.
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VAYIKRA — CHAPTER 17

IAKRY W PX M7 7377
1 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

I PN 13T 7] OIPR N0 PN °33 22 2 P32 R N 2R 3
ARG M

2 “Speak to Aaron and to his sons, and to all the
sons of Israel; and you have said to them: This
[is] the thing which YudHeyVavHey has

commanded, saying,
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3 Any man of the house of Israel who slaughters
0X, or lamb, or goat in the camp, or who

slaughters [it] at the outside of the camp,

D7 N7 12WR 7397 MR 1277 277 W KD TR 5K nng ox)
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4 and has not brought it in to the opening of the
Tent of Meeting to bring an offering near to
YudHeyVavHey before the Dwelling Place of
YudHeyVavHey, blood is reckoned to that man
—he has shed blood—and that man has been

cut off from the midst of his people;
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5 so that the sons of Israel bring in their
sacrifices which they are sacrificing on the
face of the field, indeed, they have brought
them to YudHeyVavHey, to the opening of the
Tent of Meeting, to the priest, and they have
sacrificed sacrifices of peace-offerings to

YudHeyVavHey with them.
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6 And the priest has sprinkled the blood on the
altar of YudHeyVavHey, at the opening of the
Tent of Meeting, and has made incense with
the fat for refreshing fragrance to
YudHeyVavHey;
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7 and they do not sacrifice their sacrifices
anymore to the goat [idols] after which they
are going whoring; this is a continuous statute

to them, throughout their generations.

M2Y? WX DN T WK 37T 101 2RI N7an WK WK TINA D7
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8 And you say to them: Any man of the house of
Israel, or of the sojourners who sojourns in
your midst, who causes burnt-offering or
sacrifice to ascend,

1Ry RITT WRT 17231 7772 10K MDy? 138727 X7 75910 20X 10D 78

9 and does not bring it in to the opening of the
Tent of Meeting to make it to YudHeyVavHey

—that man has been cut off from his people.
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10 And any man of the house of Israel, or of the
sojourners who is sojourning in your midst,
who eats any blood, I have even set My face
against the person who is eating the blood,
and have cut him off from the midst of his
people;
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11 for the life of the flesh is in the blood, and I
have given it to you on the altar, to make
atonement for your souls; for it [is] the blood

which makes atonement for the soul.
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12 Therefore I have said to the sons of Israel: No
person among you eats blood, and the
sojourner who is sojourning in your midst

does not eat blood;
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13 and any man of the sons of Israel, or of the
sojourners who is sojourning in your midst,
who hunts game, beast or bird, which is eaten
—has even poured out its blood and covered it
with dust;

>3 192XN X7 12 93 07 PX1i7 7125 1K1 I w032 0T 2 B wo) v
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14 for [it is] the life of all flesh, its blood is for its
life; and I say to the sons of Israel: You do not
eat [the] blood of any flesh, for the life of all

flesh is its blood; anyone eating it is cut off.
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15 And any person who eats a carcass or torn
thing, among natives or among sojourners,
has washed his garments and bathed with
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water, and been unclean until the evening—

then he has been clean;

'WIJW pr;] rma? N "IWQJ;J 0312’ N X
16 and if he does not wash, and does not bathe

his flesh—then he has borne his iniquity.”
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VAYIKRA — CHAPTER 18

AT W X M7 127

1 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,
DT 17 73X DiT2K NVaK1 X0 *33 2% 131

2 “Speak to the sons of Israel, and you have said

to them: I [am] your Elohim YudHeyVavHey;

X WK Y23 PN TDY01 WYD K2 12 DAY WK 07130 PN TDYnI
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3 you do not do according to the work of the
land of Egypt in which you have dwelt, and
you do not do according to the work of the
land of Canaan to where I am bringing you in,
and you do not walk in their statutes.
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4 You do My judgments and you keep My
statutes, to walk in them; I [am] your Elohim
YudHeyVavHey.
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5 And you have kept My statutes and My
judgments which man does and lives in them,;

I [am] YudHeyVavHey.
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6 None of you draws near to any relation of his

flesh to uncover nakedness; I [am]
YudHeyVavHey.

FIITY 7730 K7 N TN 71720 K7 JoK 111 TN N1y

7 You do not uncover the nakedness of your
father and the nakedness of your mother, she
[is] your mother; you do not uncover her
nakedness.

RYT 2N N1 71230 X7 I8 WK N1y

8 You do not uncover the nakedness of the wife
of your father; it [is] the nakedness of your
father.

INTY 1730 X7 7N DTN X 172 N2 9K 12X 728 N2 Iy Ny
9 The nakedness of your sister, daughter of your
father, or daughter of your mother, born at
home or born outside—you do not uncover

their nakedness.
M3 AN 73 DT 770 N2 A N2 N 732 N2 DY
10 The nakedness of your son’s daughter, or of

your daughter’s daughter—you do not
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uncover their nakedness; for theirs [is] your
nakedness.

ANTIY 7730 XY RIT I0INK 728 D777 7728 YK N2 Ny

11 The nakedness of a daughter of your father’s
wife, begotten of your father, she [is] your
sister—you do not uncover her nakedness.
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12 You do not uncover the nakedness of a sister
of your father; she [is] a relation of your
father.

N1 K IR *3 7230 X? Jax mMpx N1y

13 You do not uncover the nakedness of your
mother’s sister, for she [is] your mother’s
relation.
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14 You do not uncover the nakedness of your
father’s brother; you do not draw near to his
wife; she [is] your aunt.
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15 You do not uncover the nakedness of your
daughter-in-law; she [is] your son’s wife; you

do not uncover her nakedness.
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16 You do not uncover the nakedness of your

brother’s wife; it [is] your brother’s

nakedness.
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17 You do not uncover the nakedness of a
woman and her daughter, nor do you take her
son’s daughter and her daughter’s daughter, to
uncover her nakedness; they [are] her
relations; it [is] wickedness.
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18 And you do not take a woman [in addition] to
her sister, to be an adversary, to uncover her
nakedness beside her, in her life.
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19 And you do not draw near to a woman in the
separation of her uncleanness to uncover her
nakedness.
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20 And you do not give your seed [from]
intercourse to the wife of your fellow, to

become unclean with her.
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21 And you do not give from your seed to pass

over to the Molech, nor do you defile the
Name of your Elohim; I [am] YudHeyVavHey.
N7 712YIR WX *23Wn 23WN K 131 DX
22 And you do not lie with a male as one lies

with a woman; it [is] an abomination.
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23 And you do not commit your intercourse with
any beast, to become unclean with it; and a
woman does not stand before a beast to mate
with it; it [is] perversion.
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24 Do not defile yourselves with all these, for
with all these the nations have been defiled
which I am sending away from before you;
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25 and the land is defiled, and I charge its
iniquity on it, and the land vomits out its

inhabitants.
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26 And you have kept My statutes and My
judgments, and do not do [any] of all these
abominations, the native and the sojourner
who is sojourning in your midst,

PINT N1 02297 MWK NG *WIN WY 2K Naying 73 k3

27 for the men of the land who [are] before you
have done all these abominations and the land
is defiled,
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28 and the land does not vomit you out in your
defiling it, as it has vomited out the nation

which [is] before you;
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29 for anyone who does [any] of all these
abominations—even the persons who are
doing [so]—have been cut off from the midst
of their people;
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30 and you have kept My charge, so as not to do
[any] of the abominable statutes which have

been done before you, and you do not defile
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yourselves with them; I [am] your Elohim
YudHeyVavHey.”
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VAYIKRA — CHAPTER 19

AT W X M7 127
1 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

M7 73X WITR 72 PR 0OWTR DX NIRRT PXIW? 232 Ny 93 9K 127
iyl

2 “Speak to all the congregation of the sons of
Israel, and you have said to them: You are
holy, because I, your Elohim YudHeyVavHey,
[am] holy.
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3 You each fear his mother and his father, and
you keep My Sabbaths; I [am] your Elohim
YudHeyVavHey.
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4 You do not turn to the idols, and you do not
make a molten god for yourselves; I [am] your
Elohim YudHeyVavHey.
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5 And when you sacrifice a sacrifice of peace-
offerings to YudHeyVavHey, you sacrifice it at

your pleasure;
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6 it is eaten in the day of your sacrificing [it], and

on the next day, and that which is left to the
third day is burned with fire,

7I and if it is really eaten on the third day, it [is]
an abomination, it is not pleasing,
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8 and he who is eating it bears his iniquity, for
he has defiled the holy thing of
YudHeyVavHey, and that person has been cut
off from his people.
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9 And in your reaping the harvest of your land
you do not completely reap the corner of your
field, and you do not gather the gleaning of

your harvest,

M7 73X ONX 2PN 1321 73Y7 LR?ND X2 72712 0191 29N X7 7191
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10 and you do not glean your vineyard, even the
omitted part of your vineyard you do not

gather, you leave them for the poor and for
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the sojourner; I [am] your Elohim
YudHeyVavHey.

N°RYA WK pWn X1 Wnon X771 32330 K

11 You do not steal, nor feign, nor lie—each
against his fellow.
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12 And you do not swear by My Name for
falsehood, or you have defiled the Name of
your Elohim; I [am] YudHeyVavHey.
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13 You do not oppress your neighbor, nor take
plunder; the wages of the hired worker do not
remain with you until morning.
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14 You do not revile the deaf; and you do not put
a stumbling block before the blind; and you
have been afraid of your Elohim; I [am]
YudHeyVavHey.
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15 You do not do perversity in judgment; you do

not lift up the face of the poor, nor honor the
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face of the great; you judge your fellow in
righteousness.

TN 738 7Y 07 7Y Tyn XY 7my3 977 70 N

16 You do not go slandering among your people;
you do not stand against the blood of your
neighbor; I [am] YudHeyVavHey.
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17 You do not hate your brother in your heart;
you certainly reprove your fellow, and do not
permit sin on him.
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18 You do not take vengeance, nor watch the
sons of your people; and you have had love for
your neighbor as yourself; I [am]
YudHeyVavHey.
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19 You keep My statutes. You do not cause your
livestock to mate [with] two kinds; you do not
sow your field with two kinds; and a garment
of two kinds, mixed material, does not go up

on you.
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20 And when a man lies with a woman with seed
[from] intercourse, and she [is] a maidservant,
betrothed to a man, and not really ransomed,
or freedom has not been given to her, there is
an investigation; they are not put to death, for
she [is] not free.

DWX 2K TV 2R MDD PR 1177 10w DX X720

21 And he has brought in his guilt-offering to
YudHeyVavHey, to the opening of the Tent of
Meeting, a ram [for] a guilt-offering,
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22 and the priest has made atonement for him
with the ram of the guilt-offering before
YudHeyVavHey, for his sin which he has
sinned, and it has been forgiven him because

of his sin which he has sinned.
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23 And when you come into the land and have

planted all [kinds] of trees [for] food, then you

157



have reckoned its fruit as uncircumcised, it is
uncircumcised to you [for] three years, it is
not eaten,

mIm°? 0°21%0 WP 1718 3 Y Ny a0 mws

24 and in the fourth year all its fruit is holy—
praises for YudHeyVavHey.
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25 And in the fifth year you eat its fruit—to add
to you its increase; I [am] your Elohim
YudHeyVavHey.
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26 You do not eat with the blood. You do not
enchant, nor observe clouds.
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27 You do not round the corner of your head,
nor destroy the corner of your beard.
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28 And you do not put a cutting for the soul in
your flesh; and a writing, a cross-mark, you do
not put on yourself; I [am] YudHeyVavHey.

TR PINIT IR PIRID M K2) AT 03 N 7200 7

158



29 You do not defile your daughter to cause her
to go whoring, that the land does not go
whoring, and the land has been full of
wickedness.
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30 You keep My Sabbaths and you revere My
sanctuary; I [am] YudHeyVavHey.
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31 You do not turn to those having familiar
spirits, and you do not seek for wizards, to
become unclean by them; I [am] your Elohim
YudHeyVavHey.
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32 Yourise up at the presence of grey hairs, and
you have honored the presence of an old man,
and have been afraid of your Elohim; I [am]
YudHeyVavHey.
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33 And when a sojourner sojourns with you in

your land, you do not oppress him;
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34 the sojourner who is sojourning with you is to
you as a native among you, and you have had
love for him as for yourself, for you have been
sojourners in the land of Egypt; I [am] your
Elohim YudHeyVavHey.
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35 You do not do perversity in the judgment, in
the measure, in the weight, and in the liquid

measure,
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36 you have righteous balances, righteous
weights, a righteous ephah, and a righteous
hin; I [am] your Elohim YudHeyVavHey, who
has brought you out from the land of Egypt;
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37 and you have observed all my statutes, and all
my judgments, and have done them; I [am]
YudHeyVavHey.”
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VAYIKRA — CHAPTER 20

AT W X M7 127
1 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,
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2 “And you say to the sons of Israel: Any man of
the sons of Israel, and of the sojourners who is
sojourning in Israel, who gives to the Molech
from his seed, is certainly put to death; the

people of the land stone him with stone;
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3 and I set My face against that man, and have
cut him off from the midst of his people, for he
has given to the Molech from his seed, so as to
defile My sanctuary, and to defile My holy

Name.
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4 And if the people of the land really hide their

eyes from that man, in his giving to the

161



Molech from his seed, so as not to put him to
death,
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5 then I have set My face against that man and
against his family, and have cut him off, and
all who are going whoring after him, even
going whoring after the Molech, from the

midst of their people.

WH32 *39 NX "ANJ DI IIX NI17 07397 2X1 NAXGT 2K 1390 WX wWom
Ry 27PR INX M2 RI03

6 And the person who turns to those having
familiar spirits, and to the wizards, to go
whoring after them, I have even set My face
against that person, and cut him off from the
midst of his people.
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7 And you have sanctified yourselves, and you
have been holy, for I [am] your Elohim
YudHeyVavHey;
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8 and you have kept My statutes and have done

them; I [am] YudHeyVavHey, sanctifying you.
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9 For any man who reviles his father and his
mother is certainly put to death; he has reviled
his father and his mother: his blood [is] on
him.
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10 And a man who commits adultery with a
man’s wife—who commits adultery with the
wife of his neighbor—the adulterer and the
adulteress are surely put to death.
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11 And a man who lies with his father’s wife—he
has uncovered the nakedness of his father—
both of them are certainly put to death; their

blood [is] on them.
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12 And a man who lies with his daughter-in-law
—Dboth of them are certainly put to death; they
have done perversion; their blood [is] on

them.
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13 And a man who lies with a male as one lies
with a woman—both of them have done an
abomination; they are certainly put to death;

their blood [is] on them.
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14 And a man who takes the woman and her
mother—it [is] wickedness; they burn him and
them with fire, and there is no wickedness in
your midst.
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15 And a man who commits his intercourse with
a beast is certainly put to death, and you slay
the beast.
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16 And a woman who draws near to any beast to
mate with it—you have even slain the woman
and the beast; they are certainly put to death;

their blood [is] on them.
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17 And a man who takes his sister, a daughter of
his father or daughter of his mother, and he
has seen her nakedness, and she sees his
nakedness—it is a shame; and they have been
cut off before the eyes of the sons of their
people; he has uncovered the nakedness of his
sister; he bears his iniquity.
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18 And a man who lies with a sick woman and
has uncovered her nakedness, her fountain he
has made bare, and she has uncovered the
fountain of her blood—even both of them
have been cut off from the midst of their
people.
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19 And you do not uncover the nakedness of
your mother’s sister and your father’s sister,
because his relation he has made bare; they
bear their iniquity.
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20 And a man who lies with his aunt, he has
uncovered the nakedness of his uncle; they
bear their sin; they die childless.
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21 And a man who takes his brother’s wife—it
[is] impurity; he has uncovered the nakedness

of his brother; they are childless.
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22 And you have kept all My statutes and all My
judgments, and have done them, and the land
does not vomit you out to where I am bringing
you in to dwell in it;
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23 and you do not walk in the statutes of the
nation which I am sending away from before
you, for they have done all these, and I am

wearied with them.
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24 And I say to you, You possess their ground,
and I give it to you to possess it—a land

flowing with milk and honey. I [am] your
166



Elohim YudHeyVavHey, who has separated

you from the peoples.
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25 And you have made separation between the
pure beasts and the unclean, and between the
unclean bird and the pure, and you do not
make yourselves abominable by beast or by
bird, or by anything which creeps [on] the
ground which I have separated to you for
unclean.
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26 And you have been holy to Me, for I,
YudHeyVavHey, [am] holy; and I separate you

from the peoples to become Mine.
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27 And a man or woman, when there is a
familiar spirit in them, or who [are] wizards,
are certainly put to death; they stone them

with stone; their blood [is] on them.”
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VAYIKRA — CHAPTER 21
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1 And YudHeyVavHey says to Moses, “Speak to
the priests, sons of Aaron, and you have said
to them: No one defiles himself for a [dead]
person among his people,
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2 except for his relation who [is] near to him: for
his mother, and for his father, and for his son,
and for his daughter, and for his brother,
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3 and for his sister, the virgin, who is near to
him, who has not been to a man; he is defiled
for her.
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4 A master [priest] does not defile himself among

his people—to defile himself;
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5 they do not make baldness on their head, and
they do not shave the corner of their beard,

and they do not make a cutting in their flesh;
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6 they are holy to their Elohim, and they do not
defile the Name of their Elohim, for the fire-
offerings of YudHeyVavHey, bread of their
Elohim, they are bringing near, and have been
holy.
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7 They do not take a woman of harlotry, or
defiled, and they do not take a woman cast out
from her husband, for he [is] holy to his
Elohim;
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8 and you have sanctified him, for he is bringing
the bread of your Elohim near. He is holy to
you, for I, YudHeyVavHey, sanctifying you,
[am] holy.
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9 And when a daughter of any priest defiles
herself by going whoring—she is defiling her

father; she is burned with fire.
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10 And the high priest of his brothers, on whose
head the anointing oil is poured, and who has
consecrated his hand to put on the garments,
does not uncover his head, nor tear his
garments,
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11 nor does he come beside any dead person; he
does not defile himself for his father and for

his mother;
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12 nor does he go out from the sanctuary, nor
does he defile the sanctuary of his Elohim, for
the separation of the anointing oil of his
Elohim [is] on him; I [am] YudHeyVavHey.
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13 And he takes a wife in her virginity;
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14 a widow, or cast out, or defiled, [or] a harlot—
these he does not take, but he takes a virgin of
his own people [for] a wife,
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15 and he does not defile his seed among his
people; for I [am] YudHeyVavHey, sanctifying
him.”
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16 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,
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17 “Speak to Aaron, saying, No man of your seed
throughout their generations in whom there is
blemish draws near to bring the bread of his
Elohim near,
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18 for no man in whom [is] a blemish draws
near: a man blind, or lame, or disfigured, or
deformed,
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19 or a man in whom there is a breach in the

foot, or a breach in the hand,
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20 or hunchbacked, or a dwarf, or [with] a defect
in his eye, or [with] an itch, or [with] a scab, or
[with] a broken testicle.
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21 No man in whom is blemish (of the seed of
Aaron the priest) comes near to bring the fire-
offerings of YudHeyVavHey near; blemish [is]
in him; he does not come near to bring the
bread of his Elohim near.
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22 Bread of his Elohim—from the most holy
things and from the holy things—he eats;

»2 W NX 2717 X21712 010 3 W1 X7 021 PX1 X2 X7 N9 98 X
DWTRR MiT? 7R

23 only, he does not come toward the veil, and
he does not draw near to the altar; for blemish
[is] in him; and he does not defile My
sanctuaries; for I [am] YudHeyVavHey,

sanctifying them.”
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24 And Moses speaks to Aaron, and to his sons,

and to all the sons of Israel.
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VAYIKRA — CHAPTER 22
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1 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,
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2 “Speak to Aaron and to his sons, and they are
separated from the holy things of the sons of
Israel, and they do not defile My holy Name in
what they are hallowing to Me; I [am]
YudHeyVavHey.
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3 Say to them: Throughout your generations, any
man who draws near, out of all your seed, to
the holy things which the sons of Israel
sanctify to YudHeyVavHey, and his
uncleanness [is] on him—indeed, that person
has been cut off from before My face; I [am]

YudHeyVavHey.
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4 Any man of the seed of Aaron, and he is
leprous or has discharging—he does not eat of
the holy things until he is clean; and he who is
coming against any uncleanness of a person,
or a man whose seed [from] intercourse goes
out from him,
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5 or a man who comes against any teeming thing
which is unclean to him, or against a man who

is unclean to him, even any of his uncleanness
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6 the person who comes against it has even been
unclean until the evening, and does not eat of
the holy things, but has bathed his flesh with
water,
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7 and the sun has gone in, and he has been
clean, and afterward he eats of the holy things,
for it [is] his food;
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8 he does not eat a carcass or torn thing, to
become unclean with it; I [am]
YudHeyVavHey.
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9 And they have kept My charge, and bear no sin
for it, that they have died for it when they
defile it; I [am] YudHeyVavHey sanctifying
them.
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10 And no stranger eats of the holy thing; a
settler [with] a priest and a hired worker does
not eat of the holy thing;
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11 but when a priest buys a person, the purchase
of his money, he eats of it, also one born in his
house; they eat of his bread.
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12 And a priest’s daughter, when she is a strange
man’s, she does not eat of the raised-offering

of the holy things;
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13 but a priest’s daughter, when she is a widow,
or cast out, and has no seed, and has turned
back to the house of her father, as [in] her
youth, she eats of her father’s bread; but no
stranger eats of it.
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14 And when a man eats of a holy thing through
ignorance, then he has added its fifth part to it,
and has given [it] to the priest, with the holy
thing;
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15 and they do not defile the holy things of the
sons of Israel—that which they lift up to
YudHeyVavHey,
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16 or have caused them to bear the iniquity of
the guilt-offering in their eating their holy
things; for I [am] YudHeyVavHey, sanctifying
them.”
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17 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,
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18 “Speak to Aaron, and to his sons, and to all
the sons of Israel, and you have said to them:
Any man of the house of Israel, or of the
sojourners in Israel, who brings his offering
near, of all his vows, or of all his willing
offerings which they bring near to
YudHeyVavHey for a burnt-offering—
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19 [you bring near] at your pleasure a perfect
one, a male of the herd, of the sheep or of the
goats;

0% 1777 11¥77 X2 72 327770 K5 012 12 WK 93

20 nothing in which [is] blemish do you bring
near, for it is not for a pleasing thing for you.
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21 And when a man brings a sacrifice of peace-
offerings near to YudHeyVavHey, to complete

a special vow, or for a willing-offering, of the
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herd or of the flock, it is perfect for a pleasing
thing: no blemish is in it.
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22 Blind, or broken, or maimed, or [having] an
0ozing sore, or itch, or scab—you do not bring
these near to YudHeyVavHey, and you do not
make a fire-offering from them on the altar to
YudHeyVavHey.
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23 As for an ox or sheep [that] is deformed or
stunted—you make it a willing-offering, but it
is not pleasing for a vow.
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24 As for bruised, or beaten, or torn, or cut—you
do not bring [it] near to YudHeyVavHey; and

in your land you do not do it.
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25 And you do not bring the bread of your
Elohim near from the hand of a son of a

stranger, from any of these, for their
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corruption [is] in them; blemish [is] in them;
they are not pleasing for you.”
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26 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

TI?;I’?EI] ’J’DI;J'U D'Vm "IDN nonon? ny:;w‘ .‘IZU‘! 1’71? oY IN Jtp; IN MW
M2 WK 1277 N3

27 “When ox, or lamb, or goat is born, and it has
been under its mother [for] seven days, then
from the eighth day and from now on, it is
pleasing for an offering, a fire-offering to
YudHeyVavHey;
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28 but an ox or sheep—you do not slaughter it

and its young one in one day.

29 And when you sacrifice a sacrifice of
thanksgiving to YudHeyVavHey, you sacrifice

at your pleasure;
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30 it is eaten on that day—you do not leave of it

until morning; I [am] YudHeyVavHey.
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31 And you have kept my commands and have
done them; I [am] YudHeyVavHey;
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32 and you do not defile My holy Name, and I
have been hallowed in the midst of the sons of
Israel; I [am] YudHeyVavHey, sanctifying you,
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33 who am bringing you up out of the land of
Egypt, to become your Elohim; I [am]
YudHeyVavHey.”
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VAYIKRA — CHAPTER 23
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1 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,
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2 “Speak to the sons of Israel, and you have said
to them: Appointed times of YudHeyVavHey,
which you proclaim [as] holy convocations,

these [are] My appointed times.
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3 [For] six days work is done, and in the seventh
day [is] a Sabbath of rest, a holy convocation;
you do no work; it [is] a Sabbath to
YudHeyVavHey in all your dwellings.
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4 These [are] appointed times of YudHeyVavHey,
holy convocations, which you proclaim in

their appointed times:
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5 in the first month, on the fourteenth of the
month, between the evenings, [is] the Passover
to YudHeyVavHey;
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6 and on the fifteenth day of this month [is] the
Celebration of Unleavened Things to
YudHeyVavHey; [for] seven days you eat
unleavened things;
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7 on the first day you have a holy convocation,

you do no servile work;
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8 and you have brought a fire-offering near to
YudHeyVavHey [for] seven days; in the
seventh day [is] a holy convocation; you do no
servile work.”
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9 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,
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10 “Speak to the sons of Israel, and you have said
to them: When you come into the land which I
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am giving to you, and have reaped its harvest,
and have brought in the sheaf, the beginning
of your harvest to the priest,
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11 then he has waved the sheaf before
YudHeyVavHey for your acceptance; on the
next day of the Sabbath the priest waves it.
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12 And you have prepared a lamb, a perfect one,
a son of a year, in the day of your waving the

sheaf for a burnt-offering to YudHeyVavHey,
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13 and its present [is] two-tenth parts of flour
mixed with oil, a fire-offering to
YudHeyVavHey, a refreshing fragrance, and
its drink-offering [is] a fourth of the hin of

wine.

D7 137 IX DN Ty M D1 DYY 7Y T79KN K7 2191 7o) 0071
D2"NAWN 233 0’17 07 Np1

14 And you do not eat bread and roasted grain
and full ears until this very day, until your
bringing in the offering of your Elohim—a
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continuous statute throughout your

generations, in all your dwellings.
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15 And you have numbered for yourselves from
the day after the Sabbath, from the day of
your bringing in the sheaf of the wave-
offering: they are seven perfect Sabbaths;
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16 you number fifty days to the day after the
seventh Sabbath, and you have brought a new

present near to YudHeyVavHey;
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17 you bring in two [loaves] of bread out of your
dwellings [for] a wave-offering; they are of
two-tenth parts of flour; they are baked [with]
yeast—first-[fruits] to YudHeyVavHey.
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18 And you have brought near, besides the
bread, seven lambs, perfect ones, sons of a

year, and one bullock, a son of the herd, and
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two rams; they are a burnt-offering to
YudHeyVavHey, with their present and their
drink-offerings, a fire-offering of refreshing
fragrance to YudHeyVavHey.
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19 And you have prepared one kid of the goats
for a sin-offering, and two lambs, sons of a

year, for a sacrifice of peace-offerings,
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20 and the priest has waved them, besides the
bread of the first-[fruits], [as] a wave-offering
before YudHeyVavHey, besides the two lambs;
they are holy to YudHeyVavHey for the priest;
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21 and you have proclaimed in this very day
[that] it is a holy convocation for yourselves,
you do no servile work—a continuous statute
in all your dwellings, throughout your

generations.
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22 And in your reaping the harvest of your land
you do not complete the corner of your field in
your reaping, and you do not gather the
gleaning of your harvest, you leave them for
the poor and for the sojourner; I [am] your
Elohim YudHeyVavHey.”
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23 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,
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24 “Speak to the sons of Israel, saying, In the
seventh month, on the first of the month, you
have a Sabbath, a memorial of shouting, a holy
convocation;
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25 you do no servile work, and you have brought
a fire-offering near to YudHeyVavHey.”
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26 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,
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27 “Only—on the tenth of this seventh month is
the Day of Atonements; you have a holy
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convocation, and you have humbled
yourselves, and have brought a fire-offering

near to YudHeyVavHey;
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28 and you do no work in this very day, for it is a
day of atonements, to make atonement for
you, before your Elohim YudHeyVavHey.
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29 For any person who is not humbled in this
very day has even been cut off from his
people;
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30 and any person who does any work in this
very day, I have even destroyed that person
from the midst of his people;
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31 you do no work—a continuous statute
throughout your generations in all your

dwellings.
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32 It [is] a Sabbath of rest for yourselves, and
you have humbled yourselves in the ninth of
the month at evening; you keep your Sabbath
from evening until evening.”
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33 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,
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34 “Speak to the sons of Israel, saying, In the
fifteenth day of this seventh month [is the]
Celebration of Shelters [for] seven days to
YudHeyVavHey;
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35 the first day [is] a holy convocation, you do no

servile work;
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36 [for] seven days you bring a fire-offering near
to YudHeyVavHey, on the eighth day you have
a holy convocation, and you have brought a
fire-offering near to YudHeyVavHey; it [is] a

restraint, you do no servile work.
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37 These [are] appointed times of
YudHeyVavHey, which you proclaim [as] holy
convocations, to bring a fire-offering near to
YudHeyVavHey, a burnt-offering, and a
present, a sacrifice, and drink-offerings, a
thing of a day in its day,
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38 apart from the Sabbaths of YudHeyVavHey,
and apart from your gifts, and apart from all
your vows, and apart from all your willing-

offerings, which you give to YudHeyVavHey.
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39 Only—on the fifteenth day of the seventh
month, in your gathering the increase of the
land, you keep the celebration of
YudHeyVavHey [for] seven days; on the first
day [is] a Sabbath, and on the eighth day a
Sabbath;
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40 and you have taken for yourselves on the first
day the fruit of beautiful trees, branches of
palms, and boughs of thick trees, and willows
of a brook, and have rejoiced before your

Elohim YudHeyVavHey [for] seven days.
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41 And you have kept it [as] a celebration to
YudHeyVavHey, seven days in a year—a
continuous statute throughout your
generations; in the seventh month you keep it
[as] a celebration.
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42 You dwell in shelters [for] seven days; all who

are natives in Israel dwell in shelters,
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43 so that your generations know that I caused
the sons of Israel to dwell in shelters in My
bringing them out of the land of Egypt; I [am]
your Elohim YudHeyVavHey.”
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44 And Moses speaks to the sons of Israel
[concerning] the appointed times of
YudHeyVavHey.
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VAYIKRA — CHAPTER 24
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1 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,
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2 “Command the sons of Israel, and they bring
pure oil of beaten olive to you for the lamp, to

cause a light to go up continually;
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3 Aaron arranges it at the outside of the veil of
the Testimony, in the Tent of Meeting, from
evening until morning before YudHeyVavHey
continually—a continuous statute throughout
your generations;
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4 he arranges the lights on the pure lampstand
before YudHeyVavHey continually.
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5 And you have taken flour, and have baked
twelve cakes with it, two-tenth parts are in

one cake,
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6 and you have set them [in] two rows (six in the

row) on the pure table before YudHeyVavHey,
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7 and you have put pure frankincense on the
row, and it has been with the bread for a
memorial, a fire-offering to YudHeyVavHey.
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8 On each Sabbath day he arranges it before
YudHeyVavHey continually, from the sons of

Israel—a perpetual covenant;
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9 and it has been for Aaron and for his sons, and
they have eaten it in the holy place, for it [is]
most holy to him, from the fire-offerings of

YudHeyVavHey—a continuous statute.”
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10 And a son of an Israeli woman goes out (and
he [is] son of an Egyptian man) in the midst of
the sons of Israel, and the son of the Israeli

woman and a man of Israel strive in the camp,
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11 and the son of the Israeli woman execrates
the Name and reviles; and they bring him to
Moses; and his mother’s name [is] Shelomith
daughter of Dibri, of the tribe of Dan;
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12 and he causes him to rest in confinement —to
explain to them by the mouth of
YudHeyVavHey.
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13 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,
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14 “Bring out the reviler to the outside of the
camp; and all those hearing have laid their
hands on his head, and all the congregation
has stoned him.
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15 And you speak to the sons of Israel, saying,
When any man reviles his Elohim—then he
has borne his sin;
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16 and he who is execrating the Name of
YudHeyVavHey is certainly put to death; all
the congregation certainly casts stones at him;
as a sojourner so a native, in his execrating
the Name, he is put to death.
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17 And when a man strikes any soul of man, he
is certainly put to death.
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18 And he who strikes a beast repays it, body for
body.
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19 And when a man puts a blemish in his fellow,

as he has done so it is done to him;

20 breach for breach, eye for eye, tooth for tooth;
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as he puts a blemish in a man so it is done in
him.
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21 And he who strikes a beast repays it, and he
who strikes [the life of] man is put to death.
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22 One judgment is for you; as a sojourner so is a
native; for I [am] your Elohim
YudHeyVavHey.”
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23 And Moses speaks to the sons of Israel, and
they bring out the reviler to the outside of the
camp, and stone him [with] stone; and the
sons of Israel have done as YudHeyVavHey

has commanded Moses.
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VAYIKRA — CHAPTER 25
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1 And YudHeyVavHey speaks to Moses, in Mount

Sinai, saying,
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2 “Speak to the sons of Israel, and you have said
to them: When you come into the land which I
am giving to you, then the land has kept a
Sabbath to YudHeyVavHey.
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3 [For] six years you sow your field, and [for] six
years you prune your vineyard, and have

gathered its increase,
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4 and in the seventh year is a Sabbath of rest for
the land, a Sabbath to YudHeyVavHey; you do
not sow your field, and you do not prune your
vineyard;
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5 you do not reap the spontaneous growth of
your harvest, and you do not gather the grapes
of your separated thing; it is a year of rest for
the land.
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6 And the Sabbath [increase] of the land has
been for you for food, to you, and to your
manservant, and to your handmaid, and to
your hired worker, and to your settler, who
are sojourning with you;

7 and for your livestock, and for the beast which
[is] in your land, is all its increase for [them] to

eat.
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8 And you have numbered seven Sabbaths of
years for yourself, seven times seven years,
and the days of the seven Sabbaths of years

have been forty-nine years for you,
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9 and you have caused a horn of shouting to pass
over in the seventh month, on the tenth of the
month; in the Day of Atonements you cause a

horn to pass over through all your land;
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10 and you have hallowed the year, the fiftieth
year; and you have proclaimed liberty in the
land to all its inhabitants; it is a Jubilee for
you; and you have turned back each to his
possession; indeed, you return each to his
family.
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11 It [is] a Jubilee, the fiftieth year, it is a year for
you; you do not sow, nor reap its spontaneous
growth, nor gather its separated things;
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12 for it [is] a Jubilee—it is holy to you; you eat
its increase from the field;
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13 you return each to his possession in this Year

of the Jubilee.
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14 And when you sell anything to your fellow, or

buy from the hand of your fellow, you do not
oppress one another;
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15 you buy from your fellow by the number of
years after the Jubilee; he sells to you by the

number of the years of increase;
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16 you multiply its price according to the
multitude of the years, and you diminish its
price according to the fewness of the years; for
[it is] a number of increases [that] he is selling
to you;
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17 and you do not oppress one another, and you
have been afraid of your Elohim; for I [am]
your Elohim YudHeyVavHey.

MLR? PINT 7Y DNAW") DNX DIPWY NWR "BWH NX1 *NRT NX D Y1

18 And you have done My statutes, and you keep
My judgments, and have done them, and you

have dwelt on the land confidently,
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19 and the land has given its fruit, and you have
eaten to satiety, and have dwelt confidently on
it.
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20 And when you say, What do we eat in the
seventh year, behold, do we not sow, nor
gather our increase?
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21 Then I have commanded My blessing on you
in the sixth year, and it has made the increase

for three years;
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22 and you have sown [in] the eighth year, and
have eaten of the old increase; you eat the old
until the ninth year, until the coming in of its
increase.
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23 And the land is not sold—to extinction, for the
land [is] Mine, for you [are] sojourners and

settlers with Me;
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24 and in all the land of your possession you give
a redemption for the land.
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25 When your brother becomes poor, and has
sold his possession, then his redeemer who is
near to him has come, and he has redeemed
the sold thing of his brother;
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26 and when a man has no redeemer, and his
own hand has attained [means], and he has
found [it] as sufficient [for] its redemption,
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27 then he has reckoned the years of its sale, and
has given back that which is over to the man
to whom he sold [it], and he has returned to

his possession.
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28 And if his hand has not found sufficiency to
give back to him, then his sold thing has been

in the hand of him who buys it until the Year
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of Jubilee; and it has gone out in the Jubilee,

and he has returned to his possession.
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29 And when a man sells a dwelling-house [in] a
walled city, then his right of redemption has
been until the completion of a year from its
selling; his right of redemption is [during
these] days;
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30 and if it is not redeemed to him until the
fullness of a perfect year, then the house
which [is] in a walled city has been
established to extinction to him buying it,
throughout his generations; it does not go out

in the Jubilee.
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31 And a house of the villages which have no
surrounding wall is reckoned on the field of
the country; there is redemption for it, and it

goes out in the Jubilee.
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32 As for cities of the Levites—houses of the

cities of their possession—continuous

redemption is for the Levites;
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33 as for him who redeems from the Levites,
then the sale of a house (and [in] the city of his
possession) has gone out in the Jubilee, for the
houses of the cities of the Levites are their
possession in the midst of the sons of Israel.
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34 And a field, a outskirt of their cities, is not
sold; for it [is] a continuous possession for
them.
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35 And when your brother has become poor,
and his hand has failed with you, then you
have kept hold on him, sojourner and settler,

and he has lived with you;
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36 you take no usury or increase from him; and
you have been afraid of your Elohim; and
your brother has lived with you;
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37 you do not give your money to him in usury,

and you do not give your food for increase.
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38 I[am] your Elohim YudHeyVavHey, who has
brought you out of the land of Egypt to give
the land of Canaan to you, to become your
Elohim.
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39 And when your brother becomes poor with
you, and he has been sold to you, you do not
lay servile service on him;
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40 he is as a hired worker [and] as a settler with
you; he serves with you until the Year of the
Jubilee—

W7 1PNAN NINX 77N1 NNBWN 172’( W1 1Y 17327 K17 RyRn X371

206



41 then he has gone out from you, he and his
sons with him, and has turned back to his
family; and he turns back to the possession of
his fathers.
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42 For they [are] My servants, whom I have
brought out from the land of Egypt: they are
not sold [with] the sale of a servant;
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43 you do not rule over him with rigor, and you
have been afraid of your Elohim.

AR T2Y PN 0D D°N2720 WK 07130 NXR 77 P77 WK JNRKI 77231

44 And your manservant and your handmaid
whom you have [are] from the nations who
[are] around you; you buy manservant and

handmaid from them,
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45 and also from the sons of the settlers who are
sojourning with you, you buy from them, and

from their families who [are] with you, which
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they have begotten in your land, and they

have been to you for a possession;
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46 and you have taken them for an inheritance
for your sons after you, to inherit [for] a
possession; you lay service on them for all
time, but on your brothers, the sons of Israel,
each with his brother—you do not rule over

him with rigor.
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47 And when the hand of a sojourner or settler
with you attains [riches], and your brother
with him has become poor, and he has been
sold to a sojourner, a settler with you, or to the
root of the family of a sojourner,
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48 after he has been sold, there is a right of
redemption for him; one of his brothers

redeems him,
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49 or his uncle or a son of his uncle redeems
him, or any of the relations of his flesh, of his
family, redeems him, or [if] his own hand has

attained [means] then he has been redeemed.
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50 And he has reckoned with his buyer from the
year of his being sold to him until the Year of
Jubilee, and the money of his sale has been by
the number of years; it is with him as the days
of a hired worker.
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51 If many years still [remain], he gives back his
redemption [money] according to them, from
the money of his purchase.
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52 And if few are left of the years until the Year
of Jubilee, then he has reckoned with him
[and] he gives back his redemption [money]
according to his years;
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53 as a hired worker, year by year, he is with
him, and he does not rule him with rigor
before your eyes.
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54 And if he is not redeemed in these [years],
then he has gone out in the Year of Jubilee, he

and his sons with him.
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55 For the sons of Israel [are] servants to Me;
they [are] My servants whom I have brought
out of the land of Egypt; I [am] your Elohim
YudHeyVavHey.”
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VAYIKRA — CHAPTER 26

10N X? I73W0 131 D7 1°pn K7 MIXM1 7991 07778 D7 YN K
DX I, *3X 2 7Y Mnnwi? 0¥ XA

1 “You do not make idols for yourselves; and you
do not set up carved image or standing image
for yourselves; and you do not put a stone of
imagery in your land, to bow yourselves to it;
for I [am] your Elohim YudHeyVavHey.
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2 You keep My Sabbaths and you revere My
sanctuary; I [am] YudHeyVavHey.
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3 If you walk in My statutes, and you keep My
commands, and have done them,
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4 then I have given your rains in their season,
and the land has given her produce, and the

tree of the field gives its fruit;
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5 and the threshing has reached to you, [and] the
gathering, and the gathering reaches the
sowing-[time]; and you have eaten your bread
to satiety, and have dwelt confidently in your
land.
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6 And I have given peace in the land, and you
have lain down, and there is none causing
trembling; and I have caused evil beasts to
cease out of the land, and the sword does not
pass over into your land.
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7 And you have pursued your enemies, and they
have fallen before you by the sword;
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8 and five of you have pursued one hundred,
and one hundred of you pursue a myriad; and
your enemies have fallen before you by the

sword.
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9 And I have turned to you, and have made you
fruitful, and have multiplied you, and have
established My covenant with you;
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10 and you have eaten old [store], and you bring
out the old because of the new.
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11 And I have given My Dwelling Place in your

midst, and My soul does not loathe you;

12 and I have habitually walked in your midst,
and have become your Elohim, and you
become My people;
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13 I [am] your Elohim YudHeyVavHey, who has
brought you out of the land of the Egyptians,
from being their servants; and I break the bars
of your yoke and cause you to go erect.
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14 And if you do not listen to Me and do not do

all these commands,
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15 and if you kick at My statutes, and if your soul
loathes My judgments, so as not to do all My

commands—to your breaking My covenant—
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16 I also do this to you: I have even appointed
trouble over you, the consumption, and the
burning fever, consuming eyes, and causing
pain of soul; and you have sowed your seed in
vain, and your enemies have eaten it;
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17 and I have set My face against you, and you
have been struck before your enemies; and
those hating you have ruled over you, and you
have fled when there is none pursuing you.
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18 And if up to these you [still] do not listen to
Me—then I have added to discipline you

sevenfold for your sins;
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19 and I have broken the pride of your strength,
and have made your heavens as iron, and
your earth as bronze;
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20 and your strength has been consumed in
vain, and your land does not give her produce,
and the tree of the land does not give its fruit.
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21 And if you walk with Me [in] opposition, and
are not willing to listen to Me, then I have
added to you a plague sevenfold, according to

your sins,
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22 and sent the beast of the field against you,

and it has bereaved you; and I have cut off
your livestock, and have made you few, and
your ways have been desolate.
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23 And if by these you are not instructed by Me,

and have walked with Me [in] opposition,
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24 then I have walked—I also—with you in
opposition, and have struck you, even I,

sevenfold for your sins;
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25 and I have brought in a sword on you,
executing the vengeance of a covenant; and
you have been gathered to your cities, and I
have sent pestilence into your midst, and you

have been given into the hand of an enemy.
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26 In My breaking your staff of bread, then ten
women have baked your bread in one oven,
and have given back your bread by weight;
and you have eaten and are not satisfied.
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27 And if for this you do not listen to Me, and

have walked with Me in opposition,

.....

28 then I have walked with you in the fury of
opposition, and have disciplined you, even I,

sevenfold for your sins.
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29 And you have eaten [the] flesh of your sons;

and you eat [the] flesh of your daughters.

»119 7Y 037135 NX *ANJ 02°320 NX "1 02°NP2 DX R

30 And I have destroyed your high places, and
cut down your images, and have put your
carcasses on the carcasses of your idols, and
My soul has loathed you;

DATP) 0772 PN K71 D2°WTpn DX W 1270 03719 DX AN

31 and I have made your cities a ruin, and have
made your sanctuaries desolate, and I do not
smell your refreshing fragrance;
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32 and I have made the land desolate, and your
enemies who are dwelling in it have been

astonished at it.
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33 And I scatter you among nations, and have
drawn out a sword after you, and your land
has been a desolation, and your cities are a

ruin.
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34 Then the land enjoys its Sabbaths all the days
of the desolation—and you [are] in the land of
your enemies; then the land rests, and has
enjoyed its Sabbaths;
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35 it rests all the days of the desolation [for] that
which it has not rested in your Sabbaths, in

your dwelling on it.
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36 And those who are left of you—I have also
brought a faintness into their heart in the
lands of their enemies, and the sound of a leaf
driven away has pursued them, and they have
fled [as in] flight from a sword—and they have
fallen, and there is none pursuing.

D3N *97 PR D37 AN K21 X T 37012902 1IN WX 1713)

37 And they have stumbled on one another, as
from the face of a sword, and there is none
pursuing, and you have no standing before

your enemies,
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38 and you have perished among the nations,

and the land of your enemies has consumed
yOu.
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39 And those who are left of you—they consume
away in their iniquity, in the lands of your
enemies; and also in the iniquities of their

fathers, they consume away with them.

Y 12971 WX K] 72 19¥0 WK 09Yna DX Y DX DAY DX AT
e

40 And [if] they have confessed their iniquity
and the iniquity of their fathers, in their
trespass which they have trespassed against
Me, and also that they have walked with Me in
opposition,
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41 when I also walk in opposition to them, and
have brought them into the land of their
enemies—if then their uncircumcised heart is
humbled, and then they accept the

punishment of their iniquity—
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42 then I have remembered My covenant [with]
Jacob, and also My covenant [with] Isaac, and
also My covenant [with] Abraham I

remember, and I remember the land.
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43 And the land is left by them, and enjoys its
Sabbaths, in the desolation without them, and
they accept the punishment of their iniquity,
because, even because, they have kicked
against My judgments, and their soul has

loathed My statutes,
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44 and also even this, in their being in the land
of their enemies, I have not rejected them, nor
have I loathed them, to consume them, to
break My covenant with them; for I [am] their
Elohim YudHeyVavHey—
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45 then I have remembered for them the
covenant of the ancestors, whom I brought
forth out of the land of Egypt before the eyes
of the nations to become their Elohim; I [am]

YudHeyVavHey.”

"D T3 X2 %23 P13 T N WK MR D0IWR DR 17N
wn 172

46 These [are] the statutes, and the judgments,
and the laws, which YudHeyVavHey has given
between Him and the sons of Israel in Mount

Sinai, by the hand of Moses.
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VAYIKRA — CHAPTER 27

AT W X M7 127

1 And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,
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2 “Speak to the sons of Israel, and you have said
to them: When a man makes a special vow in

your valuation of persons to YudHeyVavHey,

QW DPWRI 737 71 MW DWW 13 TV MW 00y 130 1210 I9W 1
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3 then your valuation has been of the male from
a son of twenty years even to a son of sixty
years, and your valuation has been fifty
shekels of silver by the shekel of the holy
place.
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4 And if it [is] a female, then your valuation has

been thirty shekels;
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5 and if from a son of five years even to a son of

twenty years, then your valuation of the male
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has been twenty shekels, and for the female,

ten shekels;
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6 and if from a son of a month even to a son of
five years, then your valuation of the male has
been five shekels of silver, and for the female

your valuation [is] three shekels of silver;
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7 and if from a son of sixty years and above, if a
male, then your valuation has been fifteen

shekels, and for a female, ten shekels.
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8 And if he is poorer than your valuation, then
he has presented himself before the priest,
and the priest has valued him; according to
that which the hand of him who is vowing

reaches, the priest values him.
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9 And if [it is] a beast of which they bring near
[as] an offering to YudHeyVavHey, all that
[one] gives of it to YudHeyVavHey is holy;

M3 7002 P07 900 OXT 3102 ¥1IR Y12 110 10K 707 K] 1197917 XY
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10 he does not change it nor exchange it, a good
for a bad, or a bad for a good; and if he really
exchanges beast for beast, then it has been
[holy] and its exchange is holy.
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11 And if [it is] any unclean beast of which they
do not bring near [as] an offering to
YudHeyVavHey, then he has presented the
beast before the priest,
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12 and the priest has valued it, whether good or
bad; according to your valuation, O priest, so it
1S;
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13 and if he really redeems it, then he has added

its fifth to your valuation.
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14 And when a man sanctifies his house [as] a
holy thing to YudHeyVavHey, then the priest
has valued it, whether good or bad; as the
priest values it so it stands;
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15 and if he who is sanctifying redeems his
house, then he has added a fifth of the money
of your valuation to it, and it has become his.
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16 And if a man sanctifies to YudHeyVavHey
from a field of his possession, then your
valuation has been according to its seed—a
homer of barley-seed at fifty shekels of silver;
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17 if he sanctifies his field from the Year of the

Jubilee, according to your valuation it stands;
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18 and if he sanctifies his field after the Jubilee,

then the priest has reckoned the money to him
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according to the years which are left, to the
Year of the Jubilee, and it has been diminished
from your valuation.
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19 And if he really redeems the field—he who is
sanctifying it—then he has added a fifth of the
money of your valuation to it, and it has been
established to him;
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20 and if he does not redeem the field, or if he
has sold the field to another man, it is not
redeemed anymore;
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21 and the field has been, in its going out in the
Jubilee, holy to YudHeyVavHey as a field
which is devoted; his possession is for the
priest.
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22 And if he sanctifies a field of his purchase to
YudHeyVavHey, which [is] not of the fields of

his possession,
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23 then the priest has reckoned to him the
amount of your valuation up to the Year of
Jubilee, and he has given your valuation in
that day [as] a holy thing to YudHeyVavHey;
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24 in the Year of the Jubilee the field returns to
him from whom he bought it, to him who
[has] the possession of the land.
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25 And all your valuation is by the shekel of the
holy place: the shekel is twenty gerahs.
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26 Only, a firstling which is YudHeyVavHey’s
firstling among beasts—no man sanctifies it,

whether ox or sheep; it [is] YudHeyVavHey’s.
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27 And if [from] among the unclean beast, then
he has ransomed [it] at your valuation, and he
has added its fifth to it; and if it is not
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redeemed, then it has been sold at your

valuation.
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28 Only, no devoted thing which a man devotes
to YudHeyVavHey of all that he has, of man,
and beast, and of the field of his possession, is
sold or redeemed; every devoted thing is most
holy to YudHeyVavHey.
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29 No devoted thing, which is devoted of man, is
ransomed, it is surely put to death.
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30 And all tithe of the land, of the seed of the
land, of the fruit of the tree, is
YudHeyVavHey’s; [it is] holy to
YudHeyVavHey.
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31 And if a man really redeems [any] of his tithe,
he adds its fifth to it.
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32 And all the tithe of the herd and of the flock—
all that passes by under the rod—the tenth is
holy to YudHeyVavHey;

117777 W01 RIT 7777 137707 0 DX 137707 X921 v17 210 172 1R XY
7RI N? U

33 he does not inquire between good and bad,
nor does he exchange it; and if he really
exchanges it, then it has been [holy] and its
exchange is holy; it is not redeemed.”
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34 These [are] the commands which
YudHeyVavHey has commanded Moses for the

sons of Israel in Mount Sinai.
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STANDING NOTES — WHERE THE
COPIES DIVIDE

Leviticus 1:1 — the Name's first standing in this
book, and the book's name.

This book opens with the call itself: “And
YudHeyVavHey calls to Moses, and speaks to him out
of the Tent of Meeting, saying.” The Name stands in
the book's very first verse — through Exodus it had
first stood at the bush (Exodus 3:2); here it stands at
the head, inside the frame, and the speech it opens
runs from 1:2 through nearly the whole book. The
book's name is its first word: Vayikra, “and He calls”
(qara, 7121) — opened in Words Opened. The
speaking formula, “And YudHeyVavHey speaks to
Moses, saying,” stands twenty-seven times in the
book, counted from the record.

The numbering of the verses — where the
Hebrew count and the English count divide.

In one place the Hebrew copy numbers the verses
differently from the English copies, and this book's
references follow the English count, as the corpus
does. The Hebrew counts English 6:1-7 as its own
5:20-26, and its own sixth chapter (6:1-23) stands as
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English 6:8-30. The Hebrew line above each
rendering is the verse its reference names; the same
859 verses stand on both sides of the seam, and
nothing is added or lost in it.

Leviticus 16:8, 10, 26 — the goat of departure.

Four times in this chapter — at 16:8, twice at 16:10,
and at 16:26 — the Hebrew carries one word, Azazel
(5799), and it stands nowhere else in all the writings.
The corpus's English dress renders the word by its
sense: the goat that departs, bearing the sins
confessed over it into the wilderness (16:21-22) —
“one lot for YudHeyVavHey and one lot for a goat of
departure” (16:8). The rendering keeps that dress; the
Hebrew's single word is named here so the reader
knows one word stands behind it.

Leviticus 10:8-11 — the charge spoken to Aaron
alone.

Once in this book the speaking turns from Moses to
Aaron alone: “And YudHeyVavHey speaks to Aaron,
saying, ‘You do not drink wine and strong drink...”
(10:8-9). It is given in the consecration's grief,
between the strange fire of his two sons (10:1-2) and
Aaron’'s silence (10:3). Under the set's shared
classification the consecration chapters (chs. 8-10)
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print black as narrative, this charge among them; the
layout page states the ink plainly, and the words
themselves stand exactly as the Hebrew carries
them.

Leviticus 19:2 — “You are holy, for I [am] holy.”

The holiness words are spoken not to the priests
alone but “to all the congregation of the sons of
Israel” (19:2), and their opening sentence is the
book's keynote: “You are holy, because I, your
Elohim YudHeyVavHey, [am] holy.” The set-apart
word family carries the book: qadosh (6918) stands
twenty times, from the holy place of the offerings
(6:16) to this charge and its echo at 20:26, and its
noun qodesh (6944) ninety-two times, from “most
holy” at 2:3. Both are opened in Words Opened.

Leviticus 24:11, 16 — the Name standing alone.

In the case of the blasphemer the record calls it
simply “the Name” (ha-shem, 8034): “the son of the
Israeli woman execrates the Name and reviles”
(24:11). The law answers in the Name's full dress: “he
who is execrating the Name of YudHeyVavHey is
certainly put to death” (24:16). The word shem stands
eleven times in the book; its first standing is the
charge not to defile it — “nor do you defile the Name
of your Elohim” (18:21).
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Leviticus 25:10 — the Jubilee.

The fiftieth year is hallowed in the book's own
words: “and you have proclaimed liberty in the land
to all its inhabitants; it is a Jubilee for you” (25:10).
The word yovel (3104) stands twenty times in the
book, all of them in the Jubilee chapters and the
valuations that reckon by it (chs. 25 and 27), and its
first standing is here. The liberty word, deror (1865),
stands in the book only here.

Leviticus 26:46 and 27:34 — the book's two seals.

The book is sealed twice, and both seals name the
same place and the same hand. After the blessings
and the curses: “These [are] the statutes, and the
judgments, and the laws, which YudHeyVavHey has
given between Him and the sons of Israel in Mount
Sinai, by the hand of Moses” (26:46). Then a further
chapter — vows, devotions, and tithes (ch. 27) — and
the whole is sealed again: “These [are] the
commands which YudHeyVavHey has commanded
Moses for the sons of Israel in Mount Sinai” (27:34).
The chapter after the first seal stands in the record's
own order, printed as it stands.

WORDS OPENED — FIRST STANDINGS
IN THIS BOOK

233



xai71 — Vayikra (7121, qara, “to call; to
proclaim”).

The book's first word and its name: “And [He] calls to
Moses” (1:1). The word stands 9 times in the book —
at the call here, at Moses' calling Aaron's sons (10:4),
at the leper's cry (13:45), and in its proclaiming sense
through the appointed times: “which you proclaim
[as] holy convocations” (23:2).

nin' — the Name (3068).

First standing 1:1, in the book's opening call. It stands
311 times in Leviticus by the Hebrew's own count; at
every standing the rendering prints YudHeyVavHey.
In this book the Name never stands in its pointed or
compound forms, and its short form, YAH, does not
stand here at all — the count above is the whole of it.

7 — Qorban (7133, “offering; that which is
brought near”).

First standing 1:2: “he brings an offering (qorban)
near to YudHeyVavHey.” The word stands 40 times in
the book — the offering word of the first seven
chapters and of the peace-offerings and trespass laws
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after them. It is built on qarav, to draw near: the
thing brought near to the One who is approached.

192 — Kaphar (3722, “to cover over; to make
atonement”).

First standing 1:4: “it has been accepted for him to
make atonement for him.” The word stands 49 times
in Leviticus — through the sin-offerings and trespass-
offerings, and gathered thickest in the Day of
Atonement chapter: “for on this day he makes
atonement for you, to cleanse you” (16:30).

nyoa — Kapporet (3727).

First standing 16:2: “to the front of the propitiatory
covering, which [is] on the Ark.” The word stands 7
times in the book, all of them in the sixteenth chapter
(16:2, 13, 14, 15) — the covering over the Chest, onto
which the blood of the Day of Atonement is put. It is
built on kaphar (3722), to cover over, and in Exodus
it stood eighteen times in the pattern and the
building.

vitz — Qadosh (6918, “holy; set apart”).

First standing 6:16, of the place where the present is

eaten: “Iin a holy place.” The word stands 20 times in

the book — of the place, of the priests (21:6-8), and of

the people charged to be what He is: “You are holy,
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because [, your Elohim YudHeyVavHey, [am] holy”
(19:2). Its noun, qodesh (6944), stands 92 times, from
the first “most holy” (2:3) onward.

Tvin — Moed (4150, “appointed time; meeting”).

First standing 1:1, in the Tent of Meeting — the
appointed meeting — out of which the book is
spoken. The word stands 49 times in Leviticus: of the
Tent throughout, and of the appointed times
themselves in the twenty-third chapter: “Appointed
times of YudHeyVavHey, which you proclaim [as]
holy convocations, these [are] My appointed times”
(23:2).

CROSS-CHECK AGAINST THE CORPUS

Every verse of this rendering was compared against
the project corpus (the Literal Standard Version line,
used as cross-check only). Of the 859 verses, 294
differ from the corpus's English dress and 565 agree
with it word for word. Every difference is a dress
difference decided by the Hebrew of the verse itself:
the corpus's YHWH prints YudHeyVavHey (311
standings); its God prints Elohim where the Hebrew
carries o'n7x (53 standings — at one of them, the
molten god of 19:4, the corpus's own line prints the
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lowercase “god” of the other-gods word, and the
rendering keeps it, counted openly here and in this
project's notes under OPEN-2). No “Lord” standings
stand in this book — the Hebrew carries no lord-
word here — and no “Spirit of God” phrase stands in
it either; nothing of either is supplied. Nothing else
differs: no verse is added, none removed, none
reworded beyond the names' dress.
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“Speak to all the congregation of
the sons of Israel, and you have
said to them: You are holy, because
I, your Elohim YudHeyVavHey, [am]
holy.

— Leviticus 19:2




